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Karel Liebscher's cover of early Czech book Asia (ca. 1895) by Josef Kotensky
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SEVEN CZECH TRAVELLERS IN KOREA:

how they explored, viewed and described the country before World War II.

by Jaroslav Ol$a, jr.

Exactly 125 years ago on the afternoon of 15th March 1886, a lonely middle-aged foreigner died in a local Korean house in the
Satong district of Seoul. Exactly one month had passed since he landed in Chemulpo to report for Harper’s, the leading US
magazine of the time. Although he never sent a single article about Korea, it was here that he met his final destiny after contracting
one of the most frightening diseases, smallpox. Despite being treated by the most competent doctors in Korea at the time, Horace
Allen and ] W Heron, he succumbed to his illness in less than two weeks after its first gruesome symptoms appeared.
Not much is known about this man — Max Taubles. He spent almost his entire life moving across the continents, but he was the
first Westerner since the reopening of Korea whose life ended in the Korean capital; the first foreign journalist to die in Korea; and
also he was the very first traveller from Bohemia - the historical heart of today’s Czech Republic. He came a long way from his

homeland to lie in the Korean soil. This mysterious personality marks the very beginning of direct Czech-Korean contacts.

19th Century Bohemia and knowledge of Korea and Mongolian Tartary happily made by George of Drachow,
Czech, a Nobleman, 1693 A.D.). Supposedly written by one
Probably the first indirect reference about Korea to appear in Jiti z Drachowa (or George of Drachow) this book, published
Bohemia was in the Czech language translation of Marco Polo’s in 1800, was found to be a hoax and was probably written
famous 14th Century travelogue Il Milione (The Million) by its publisher, a citizen of Prague, Jan Rulik (1744-1812).
originally written around the year 1400. Centuries later the Nevertheless, this is the first usage of the name Korea in any
name “Korea”, written in Czech the same way as it is used today, original Czech work.

appeared in another travelogue - Cesta z Mozkvy do Ciny, Only in the second half of the 19th Century, did the
kterauz s Russkym wyslancem Isbrandem, skrze kraginy Czech public hear more about the Korean peninsula written
Ustyku, Syberyi, Taursko, a Mogolskau Tartdryi sstastné in their native language. It was usually through geographic
wykonal Gifi z Drachowa, CZech a Rytit wznesseny, Léta texts and popular encyclopaedias, often translated from

Pdné 1693 (The Journey from Moscow to China, which with German. The first text written exclusively on Korea by a

Russian envoy Isbrand, through lands of Ustyk, Siberia, Tauris Czech author appeared in 1865. It was a short entry in Slovnik
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nauény (Educational Dictionary aka Encyclopaedia), the
first original Czech-language encyclopaedia edited by leading
Czech scholar and politician, Frantisek Ladislav Rieger (1818-
1903). It was followed up three decades later by an entry on
Korea in another encyclopaedia, the monumental 27-volume
Ottiv slovnik nauény (Otto’s Encyclopaedia). The text, seven
pages long, was published in Vol. 14 of the encyclopaedia
and was written in most part by a journalist, Ludvik To$ner
(1874-1916), with sections on the Korean language added by
early Czech Sinologist, Rudolf Dvoidk (1860-1920). It was
a good introduction to the geography, history and culture of
Korea and it remained for many years the longest concise text
on the Korean Peninsula. Published in 1899 it was a good
contemporary summary, covering events of Korean history as

recent as October 1898.

Sadly none of these texts were first-hand accounts, and
those who had the opportunity to visit Korea failed to write
down their experiences. Such was the case of the very first
person born in Bohemia to get to Korea, the already mentioned
Harper’s reporter. Max Taubles was born Maxmilian
Taubeles in Prague, capital of Bohemia, on 7th April 184S.
He was the second son of a 37-year old Czech-German Jewish
soldier and chandler Hermann (or Herschman) Jonas Taubeles
and his 22-year old wife Maria Taubeles (born Ephraim).
Young Maxmilian’s childhood was probably neither stable
nor pleasant. His parents were not only poor, but almost every
second year another sibling was born into the house. When
his mother died at the age of 34, the official register of Prague’s
magistrate records her having given birth to three boys and

five girls, of which four girls did not survived to adulthood. The
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family was under police surveillance in the 1860s and were
constantly moving, changing their Prague address at least four
times in a mere six years.

In 1866 Bohemia was the main battleground of the
bloody Austro-Prussian War. The Austrian Imperial Army
and its allies lost the decisive Battle of Hradec Krélové
(Kéniggritz) where nearly seven times more soldiers perished
on the Austrian side than on that of the Prussians. The heavy
casualties impacted seriously on Czech society; especially
as the Czech soldiers had formed the backbone of the force
and had borne the bulk of the casualties. It stirred feelings of
dissention - the Czechs no longer wanted to be subjugated;
they had already served the Austrian rulers for too long. A year
later the 21-year old Maxmilian Taubeles was supposed to be
enlisted in the Austro-Hungarian army, but he never showed
up and disappeared. The police, on enquiring at the Prague
Magistrate’s office, was informed that while he had been
working in a shop, now, “according to hearsay, (he) might be
in America.”

Indeed by 1871, Max Taubles  was already on the East
Coast of the United States of America, working as an agent in
the city of Norfolk, Virginia. Here he remained for at least two
years before moving westward to settle in San Francisco, where
he married and had a son. As with the majority of the 40,000
Bohemian immigrants to the United States (1870 US Federal
Census), Taubles soon became a naturalized US citizen. He was
one of a steady flow in the late 1860s and 1870s of around three
to four thousand Czechs who were arriving in the United States
annually seeking a better life (Polisensky 1996:58). However, it
was no easy life. They had to work hard and in consequence only

a few kept contact with their former homeland. The Taubeles



a7 Tl A It HAYolE X T ofo]dER W mefoltt Agofa] S5t AAEIAF ZHE U] Robert family was no exception. Only his younger brother, Josef, in Korea, Lucius Foote, who upon his return lived in San

A3t Ao 23S A3 5, AH2 o]Fste] AMZeA| A~ Neffel] oJaPH BEA= AZgtr) A~ 50] FHoly) goj#]7] ¢ remained in Prague where he became a well-known bookseller. Francisco and was also a member of the Bohemian Club.
M AEE 3fal o} 5% AA Hrk njge R ol o 4 3 = HAE FHES AP Aoz Bt HE Our knowledge of Taubles’ early working life in San We can only but guess what Taubles expected to do
tk o] wafnjolel(1870\d =k AWt Al EX v A] 9] A& oAl tigk Al e PHE= <@l YAK(Dr Horace Francisco is limited, although by the 1880s he was practicing as in Korea. Did he want to become one of those adventurous
2 HEAE Z vsAWAEAPE HA 18601 FHtof A N Allen) ¢} A&7 v]FA} 24| C £ George C Foulk abookkeeper. Soon he started working for various newspapers, foreign advisors hired by the Korean Government, or did he
1870 AT 7EA] uld oF 43 o] A|F1E0] H} L 4S5 g 53 MeA| L Stk HE2T) e oA © AL F and we can find his articles in the San Francisco Examiner and want to start some sort of trade? Foulk actually suspected that
Zhol m|=0 8 5] o]QlE hTh Polidensky 1996:58 2Lt 1 St 20 v]=FAR] FA]0]22 SEE Lucius Foote2] 43F0]3) other local papers and journals. Taubles learnt photography; Taubles and Foote were preparing some shadowy business
ol A2l o] A3 GAE= Lt BF dAl3] A& ok £ FE Y} FE= o g2 =3l 5 AZTA AT A a new experimental art and some of his works can be found in schemes, as Taubles, according to Foulk, arrived “to cultivate
Ago] 715y 1 Ay w3 ANRFEF dEhs Alg #4 WA Ba|r|bEE o] slolglth various early photographic collections in the United States. the attentions of the Chinese in Seoul and to beware of the
71 fA] &t HEAE d9E ofyfle Aotk 1 EE27) kol FOlS 7|dshal A AEs] & Nothing more detailed is known, but he was legation (Hawley 2007:208-209)”. Taubles rented a house
o] Al F Wl QA ZJosef Uk ZEtslel] Fol 3 A T itk g AHe] o=l mEe 2 5 AP A probably deeply involved in many fields of culture. While not in “which his bed-room was only separated from a room
Tufile] =Jrk A, 9 ARES =R g AP AAR E3E H remembered today, he was “apparently trusted by the artists occupied by Coreans by a paper partition, and in which lay
BB~ 27] MzZei A3 A s gzl v} B2 g Y FEelEdte] BEe] IS =1sl (Hjalmarson 1999:94)”; probably because of his involvement a child suffering from small-pox”. Sadly as he “refused to be
7} 2A] A9 1880 ddiel A2 <& A3, o 41l 3, FARS AT 1) FES} A BEe] 42 with the then newly established Bohemian Club” in the San re-vaccinated in Japan when passing through”,”” Taubles
7125 AlREA, AR 2T o] AR E B &S AA] 4l A3k AMGS Algslar ITiar 2]41giT]. Hawley 2007:208-209 A] Francisco area. According to their initial rules, its members contracted the disease in only a matter of a few days.
T3 FXo|| 17} 22 7|A S]] Yol Ittt HEAE R EE Lo HEAE Q5] 221 e Wy Ao & shi were mainly “journalists, with literary leanings” but also Rumours as to the mysterious reason behind Taubles’
N2 AdA deiole] ARRleEE A3y, gio] 27] v AlolZ Eo] Qi Wk Wgled], "Gl HAFE 9kw 9l included other “men of all letters and allied arts, including arrival in Korea were supported by his last will where he
= AR Ao 19] 2REo] A%Ee] 9l A% dTh £ olol7} T URALE M HEAE IR S HRE actors (Harrison 1940:96-97)”. Among them were the San requested his “business books not to be opened by anyone
I gJells b2 gzl Abde] AT = 238t o AHES AR AN, HEATR] ATl AU Francisco Examiner’s owner and press-tycoon William prior to them being shipped” back to the United States.
& ojg] ool Zlo] FoAPH Ao 2 AL} o} A7lA] 7] HEAT7F 274 & A1AS S8 4lad AR Randolph Hearst and writers Bret Harte and Ambrose Bierce. It Subsequent letters received by the US Legation, from Lucius
AL 71 AAE A AZkA| A~ F Aol 21% Hn]ok L N T AREL Ay GojHA] Uy IR vleo 2 was probably an exciting place for an aspiring young journalist; Foote asking to “send the death certificate so that the family
Z3IBohemian Club'‘of] ZoJsPiA] "d&7lEe] A0S W =9 Bdlgt = 19 /S B9 U SEEUCE 5o a place where Taubles could meet the leading personalities and friends (...) could collect on his life insurance policy” and
PE 5 HATE Hjalmarson 1999:94 H3||njolZ7de] e 4 FEo] AMEEAFT S WS = UEE APTSHAS Byl from the San Francisco Bay area. from a Mrs Caroline Taubles, “who claimed that she was his
< T2 T A 2EE AERle] s|do|ARh v $-E £ = FEO| #Hx|e} "Wt 19| Fololy EEAS] RE FF Yet Taubles was a restless soul and according to Seoul- wife (and) asked that all of his effects be sent to her”’ only
a3l Bolyl e oj40) S 2ot} Harrison 1940:96-97 Xl < B2gE}” = A& BlE2Caroline Taubles] HA| & ¥+ based historian, Robert Neff, he may have accepted his Korean added to Foulk suspicions who passed the information to the
IR 2T o] AN olx} A& ARl DY s~ L ular FANRS] 23 FANE HERE B S US assignment (or indeed even asked for it) as he wanted to leave State Department in Washington, complying to none of the
EWilliam Randolph Hearst, 27191 HZ|E S}EBret Harte, 48] A T HEE Y- U= 0] R Ags) his wife in San Francisco. Almost everything we know about requests. He did best, for in the following months a lawsuit
okld 2 A H]o]AAmbrose Bierce = H3l|R|eFE2] 3]1o]9] 1, FES EEA Holo] 9o nF AT H o 5 o Taubles’ stay in Seoul comes from two sources - Dr Horace N concerning the Max Taubles estate was taken as far as the US
o O F2 32 7Rl Al AR 223 A e] {7890 2~ HE2S] §ARS S8 Aol 1] OEE7IR] XaiE A Allen and George C Foulk, chargé d’affaires of the Legation Superior Court.
AFEE g e SRRIRIGE oS Ao ' ATt S Actksld £330 U7 Ay o2 Bt of the United States in Seoul. Taubles may have been advised Max Taubles was not only the first western journalist
I3y, HEAE 3 2o Az £ gle el Uk BB dharol] A3 Hxo] ARl 7RIS to come to Korea by Foulk’s predecessor, the first US Envoy to live in Korea, but he was “the first Westerner to die in Seoul
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2 ABE AF BAQA Y T BEe] 1)
Tombstone of Max Taubles at Chemulpo Foreigners' Cemetery (Incheon)

Photo by Seoul Museum of History (February 2011)
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since the opening of Korea (Neff 2006:10)”. For the US Legation
it was a new, uncertain consular task. Taubles was the first US
citizen to be buried in their area of jurisdiction. Upon Taubles’
death, Dr Allen summoned chargé d’affaires Foulk to take charge
of the body. He in turn ordered the Legation’s guards to the
late man’s house to prevent any looting of Taubles’ belongings.
They sealed the door and both men “took an inventory of the
personal effects of Mr. Taubles and duly recorded them in the
Legation archives. Many of the goods had to be fumigated and
very personal items, such as personal effects, were destroyed
in an effort to prevent the disease from spreading. Many of the
perishable goods were sold in auction within a few days of his
death, the money collected and was to be paid out to his estate.

There was no place in Seoul for the body to be buried.
The only other option was to take the body to Chemulpo
(...) to the foreigners’ cemetery. (...) The last rites were
carried out by Reverend Underwood and witnessed by some
of the members of the foreign community at Chemulpo (on
March 17)”." Following his untimely death only three things
survive of Taubles’ Korean adventure. His death is mentioned
in Allen’s Korean Chronological Index,” his tombstone still
stands in the graveyard at Chemulpo Foreigners” Cemetery
while we have the first stanza of a short poem written, probably
in his memory, by his friend, the famous American writer

Ambrose Bierce:

Nay, Peter Robertson, ‘tis not for you

To blubber o’er Max Taubles for he’s dead.
By Heaven! my hearty, if you only knew
How better is a grave-worm in the head

Than brains like yours - how far more decent, too,
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A tomb in far Corea than a bed

Where Peter lies with Peter, you would covet

His happier state and, dying, learn to love it. (Bierce 1892)
Sadly Max Taubles did nothing to increase our

knowledge of Korea neither in Bohemia nor elsewhere, but

undoubtedly he earned his place in the history of Czech-

Korean ties as being the first person born in what is today the

Czech Republic to ever have set foot on Korean soil.

The other opportunity for first-hand accounts of Korea
is from the Czech sailors who served on ships of the Imperial
Navy, as did many other nationalities of the Austro-Hungarian
Empire. But the Empire had its interests squarely on the
Balkans and it was only a latecomer in developing diplomatic
relations with the Far East. The first diplomatic and consular
offices were opened “in Tokyo in 1871, in Beijing in 1883,
and the Empire had also a consular offices in Yokohama,
Shanghai and some other cities of the Far East and South
East Asia (Denpaep 1998:137)”. The Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation with Korea was signed as late as
23rd June 1892 in Tokyo,"” although neither Korea nor the
Austro-Hungarian Empire established resident consular or
diplomatic offices in the other country. For Austria-Hungary
the Korean Empire remained at the bottom of the ladder in
the way of diplomats and businessmen. Austro-Hungarian
diplomats, resident in Tokyo or Shanghai, rarely visited Korea'
and it was the German Consul General in Seoul who “was
entrusted with Austro-Hungarian affairs, and would look
after them if there were any to look after”. Thus writes the

Hungarian Count Vay, an avid traveller in the Far East, who
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The protocol on the exchange of the instruments of ratification
of the Treaty on Amity, Commerce and Navigation

between Austria-Hungary and Korea (Seoul, Sth October 1893)

(courtesy Rudnlf;\g.\tncr)
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adds: “But I am afraid that the Viennese Foreign Office of the
present régime does not quite realize the commercial interests
which it might promote (Vay 1906:80)”.

Neglecting these relations on both sides meant that
there were only rare visits of ships of the Austro-Hungarian
Imperial Navy to Korea during the final years of the 19th
Century, although Chinese or Japanese ports were visited
regularly. There were only a few occasions. In 1890, two years
before the signing of the bilateral treaty, the warship SMS Zrinyi
was sent to Korea as part of her Far Eastern trip. She anchored
at Chemulpo in September 1890 and her Captain, accompanied
by his officers and the resident German consul Ferdinand Krien,
were received by several Korean officials. They discussed the
possibility of establishing amicable relations between the two
countries. It is probable that some of the Czech sailors of SMS
Zrinyi may have set foot on Korean soil, but nothing of their
experiences was published in the Bohemian press of the time.
The same happened in October 1893 when another Austro-
Hungarian ship, the cruiser SMS Kaiserin Elisabeth, anchored
at Chemulpo, again with a handful of Czechs on board.” More
than a century later the unpublished diary of one of them, the
musician Vaclav Havelka (1869-1939), confirms that he visited

Korea (Galandauer 2001).

1901 - the first Czech Travellers arrive in Korea

Although Korea started admitting foreigners in the 1870s it
took almost two decades before the first authoritative works on
the Country were published in European languages. Most were

in English or Russian, less often in French or German.~ This
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mirrored the composition of foreign visitors; most of whom
came from those countries having active relations with the
Korean Empire. Austria-Hungary did not belong to this group
and the first travellers to come from Bohemia only arrived on
the Peninsula as late as 1901 - Josef Kotensky and Enrique
Stanko Vrdz."

Josef Kotensky (1847-1938) did much to popularise
the geography and history of the world amongst Czech children
and young adults. He was an accomplished globetrotter, but his
visit to Korea was almost accidental; stopping off only briefly
while sailing from Kobe to Vladivostok. His visit was confined
to the ports of Busan and Wonsan, impressions of which he
wrote as three pages in his 2-volume travelogue K protinoZciim
(To the Antipodes) (Praha ca. 1903-04). Sadly, in the chapter
Koreou a Sibiti do vlasti (Through Korea and Siberia back to
homeland) there is not a single illustration, which are otherwise
abundant elsewhere in the book (Kotensky 1903-04 I1: 624-6).

Kotensky read many texts about Korea before he
visited the country and prior to his writing the travelogue.
It is thus not surprising that he was adversely influenced by
the views of other authors who often “saw the Koreans as
dirty and lazy” (Salmon 2003:23); a bias opinion he tended
to repeat: “A tiny bridge divides a cozy Japanese settlement
from the Korean one. When we cross it, we found ourselves
in the different world. Only a few steps and we are instead of
perfect cleaniness and order in sewage, mud and dirt. Korean
huts are made of clay and they are used jointly by people and
cattle (Kotensky 1903-04 1I: 626).”

His pro-Japanese bias soured his impressions of Korea
and Koreans even before the start of his visit. Already from

onboard the ship he saw “the shores of rundown Korean
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Travelogue To the Antipodes (1903-04) by Josef Kotensky

kingdom” (Kotensky 1903-04 II: 624) while on arrival
at Busan he comments, “even from the distance we easily
recognize the organized Japanese settlement and ramshackle
huts of apathetic Koreans. Trade is for a long time fully taken
over by Japanese, who became the masters of lazy natives
(ibid.)”. Of course Japanese settlement by 1901 was “far more
populous, extensive and pretentious (Salmon 2003:21)” since
as early as the late 1890s the Japanese were fully “in charge of
many functions such as the postal service”, had established
and controlled financial institutions in the ports, “as well as
running much of the coastal shipping” (ibid.). We can sense
in Kofensky’s writing the usual contemporary European
prejudices which denigrated all “natives” as “indolent, dull
and backward”." Yet it is not all bad and some of Kotensky’s
descriptions are unbiased, simply descriptive first-hand accounts.
He liked the landscapes of the two ports he visited: “Fusan is set
beautifully (Kotensky 1903-04 I1: 624)” and “also Wonsan lies
on the mountain slopes (Kotensky 1903-04 11: 626)”.

This brief first-hand description of Korea was not

Kotensky's first published text on Korea. Earlier in his book

Asie. Kulturni obrdzky pro mlddez (Asia. Cultural sketches for
youngsters) published about 1895, there is a chapter entitled
Z krdlovstvi Korejského (From the Korean kingdom)
(Kotensky 1895:171-175). It was the most concise, publically
better known description of Korea in the Czech language of the
time.

Kotensky’s text drew on the experiences of the sailors
of the SMS Zrinyi of 1890, based on some unspecified report
that he mentions in passing. Kofensky describes in detail
the travels of the Zrinyi’s captain and three senior officers on
horseback from Chemulpo to Seoul, where the visitors stayed
with the German consul. They met several representatives of
the Korean government and returned to Vienna, the capital
of the Austro-Hungarian Empire, with requests from the
Koreans to sign a treaty of friendship. One of the Korean
representatives, called “the president” by Kotensky (1895:174),
paid a reciprocal courtesy-call on the captain on board of
the Zrinyi and invited him to see the royal mint. Kotensky
describes and compares Chemulpo and Seoul, stressing

the marked differences between the Japanese and Korean
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quarters. The visitors also had a rare opportunity to observe
the preparations and festivities on the occasion of the death of
the Korean queen. “A rehearsal” for her funeral offered them “a
gorgeous spectacle (Kotensky 1895:173)”.

Kofensky includes several commentaries of his own
on the contemporary situation in Korea. The most interesting
being the very last paragraph where he discusses the war
between China and Japan in its immediate aftermath. He
concluded “with the victory of the Japanese, the trade
interests of the Japanese Empire in Korea will be supported
incredibly (Kotensky 1895:175)”.

More than a quarter of a century later in 1922, Kotensky
published an enlarged version of his popular book on Asian
geography, this time divided geographically into two separate
volumes. Under the title, Asie. Kulturni obrdzky z asijského
severu a vychodu. Sibif, Zakaspicko, Mongolsko, Tibet,

Cina, Japonsko, Korea (Asia. Cultural sketches from North

travelogue (Kofensky 1922:213-215), while the last chapter
on Korea - Pfes korejské hory a doly (Across the Korean
Mountains and Valleys) is based on the work of the English
journalist John Hamilton (Kotensky 1922:215-217).

Popular books by Josef Kotensky were of a very real
importance in promoting information about Korea amongst the
Czechs. With more than thirty popular books to Kotensky’s
credit, all of them published and revised many times, he
became the most singularly influential writer who opened the
world to the younger Czech public. His books had an enormous
and long-lasting impact on at least three generations of Czechs,
being published and remaining extremely popular reading
from the mid-1890s up until World War II.

Kotensky’s books were usually thick volumes dedicated
to different parts of the world. They were about 300 pages long
with country chapters consisting of two to four pages covering

a historical introduction, travellers’ tales, and descriptions of
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today, were almost nonexistent at the time. Yet Josef Kofensky
was well aware of the importance of a well-written, “thrilling”
reader in the educational process. For him it was a natural way
to write, having spent all his working life since the age of 20 as
a teacher who rose up to become the director of a prestigious
secondary school in Prague by the age of 43. He never married
and all his earnings were used for travelling and study. He was a
member of various learned societies and clubs, reading mainly
books on geography and history. His first trip abroad was at the
age of 31 and thereafter he never stopped travelling for almost
halfa century.

Kofensky himself confessed that “he is not a real
explorer or traveller, but only learned tourist with a literary
talent, which allows him to write an interesting travelogue
although being based by nothing than usual experiences
(Borovitka 2010:399)”. Also his style was different compared
to other Czech travellers of the time, for example Enrique
Stanko Vrdz or Emil Holub. ' Kofensky had no financial
problems to burden him and he travelled the easiest possible
way, never visiting unknown or less travelled territories. On
his longest voyage around the world he was accompanied by
Karel Rezni¢ek (1845-1914), a rich Czech landowner. Rezni¢ek
partially financed the trip, which was meticulously planned
and organized by Kotensky. During their stays they confined
themselves to tourist hotels, depending on regular ship or train
services. Although not an explorer and adventurer in any sense,

for Josef Kotensky travelling and writing was his life.

As Koiensky saw while briefly walking around
Busan and Wonsan and from on board ship, Korea changed

remarkably in the last decade of the 19th Century. While Max
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Taubles’ first impressions of Seoul in 1886 “must have shocked
him (as) just outside of Seoul he was surprised to see groups
of corpses (with) feral dogs roamed among them eating parts
of the partially frozen bodies” and he soon found “the streets
of the city were a quagmire of mud and filth (Neff 2006:9)”,
on the other hand those who travelled to Seoul after 1900 saw
an altogether different picture. Developments in Korea, and
more especially in its capital, had been swift. Enrique Stanko
Vraz (1860-1932) ", a Czech traveller who visited Seoul and
its surroundings in the same year as Kotensky saw a rapidly
emerging city, although still somewhat underdeveloped in
comparison to contemporary Japanese or Chinese cities that he
had visited. Access to Seoul for foreign visitors had increased
significantly with the opening of the Seoul-Chemulpo railway
in 1900. This made travel between the port city and capital
fairly easy for Vraz who arrived in the spring of 1901. Zdenka
Kloslovd, who has analyzed Vrdz’s notes on his trip to Korea,
wrote: “Vrdz thought over a visit to Korea already when he
travelled to Japan in February 1896, he was able, however,
to realize it only in 1901. From January 1901 on he spent
three adventurous months in Beijing and on April 27, he left
(for) Chemulpo (...) Korea was ‘the second most important
point’ of his travel schedule. He spent there some three weeks.
He wrote just a few sentences about all his stay (Klsslova
2007:44)”.

Not more than seven lines on Korea were written
in the chapter entitled Z Pekingu Koreou a Sibi#i (From
Peking through Korea and Siberia) in Vréz’s travelogue Cina.
Cestopisné érty (China. Travel Sketches) (Praha 1904)
and republished as Bily ddbel v Pekingu (The White Devil

in Peking) (Praha 1940). We quote these sentences in full:



1.
Z PFKINGU KORFQU A SIBIRI.

Dne 27. dubna (1901) veter
prijel jsem drahou z Tientsinu
do Tonku, a jiz druhy den
dopoledne nesla mne zaponské.
lod »Genkaj Maru« 2lutou kal-
nou vodou Pejho'a kolem pev-
4| nosti, na nichz vescle tiepotaly
se vajky Spojenych velmoci,
o sirého mofe! Byl jsem je-
nym bélochem na lodi. Od
Kapitdna do posledniho chlap-
ciska posadky lodni i s néko-
lika mélo cestujicimi vesmés
Sichni byli Zaponci. Hle, né-
rod dzasné &ilostil Pred étyfi-
| ceti lety byl vsecek jesté orien-

nes plavime se tu po parnfku
modernim, clektricky osvétle-
" ném, jenz zhotoven byl Zaponci
vjejich lodénici. Dnes Zaponsko
jest velmoci, vileéné lodstvo
jeho pomérné jednim z nejlepsich, souostrovi zaponské plno to-
véren, jejichz vyrobky zaplavuji trhy vychodni Asie. — Metou
mé cesty byl Mugden v Manzusku, kam? jediné vedla mne touha
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Travelogue China (1904) by Enrique Stanko Vraz
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“In Chemulpo I was pleasantly surprised by the Austrian
battleship anchoring there, and it was a very friendly meeting
with stout-hearted officers, mostly my compatriots, with
whom I was walking not long ago in Peking. In the capital of
Korea - in Soeul (pronounced by the Koreans Sa-uhl) I put
all my brain to study the country and its history. Alas, my
stay was very short being cut by my limited funds. Already
on May 19 in Fusan I left Korea, a country abundant with
wealth of nature as well as mild climate, deserving the
name of the most beautiful country of the Eastern part of
the mainland Asia (Vraz 1904:393)”. A number of Vraz’s
original photographs of Seoul appear elsewhere in the book,
unfortunately separated from the relevant text (pp. 397-402).
Here we find four early pictures from Korea including a portrait
of Vraz accompanied by his Korean guide (Vrdz 1904:400).
Although “Korea evidently impressed him pleasantly (...) it is
rather a tenuous report as for three weeks of intensive studies
(Kl1oslova 2007:44).

It is a pity that in contrast to Kofensky, there exists

no travelogue on Vréz’s Korean visit. Czech readers would
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certainly have been interested as they were with Vrdz’s other
texts covering Central and South America, China and Siam.

There were still few original Czech travelogues at
that point in time, but this was to change in the first decade
of the 20th Century when there was a great wave of Czech
travel literature. Previously until the 1880s none of the
Czech authors of travelogues had left the borders of Europe
and North America or written of experiences outside of the
Mediterranean. However in the last years of the 19th Century
and the beginning of the 20th Century the number of Czech
books on travel worldwide increased significantly.” “An interest
in foreign countries within Czech society had existed, and
with increasing national emancipation was rising (Rozhon
2005:118)”. The success of the published works of Kofensky
and Vrdz, as well as others like Emil Holub and Alberto Vojtéch
Fri¢,” were accompanied by well-attended public lectures and
significant interest in exhibitions of their collections - Czech
interest in foreign countries was growing fast.

It was Vraz’s lectures in particular where the Czechs
were presented with regular information on Korea. At that
time public lectures in cities and towns across the country
were common means by which Czech travellers could make
additional money, albeit small. “The first one, who began
performing for the broad public was Emil Holub (Rozhon
2005:97)”. He presented at least 120 lectures in two years! It
was probably Vraz however who gave the most lectures over the
longest time span - almost uninterrupted until shortly before
his death. It is a pity Vrdz was so good at speaking off-the-
cuff as he made no notes for his lectures, so that except for his
travelogues we have no detailed descriptions of his adventures.

Compared to the majority of other early Czech
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travellers, Vrdz had the advantage of living in the age of
radio and some of his lectures were broadcast live in 1929.
Unfortunately these were not recorded and we can only but
guess what Vrdz discussed. There exists a letter sent from
Prague-based Radiojournal, then a leading Czechoslovak
radio station, which refers to his 25-minutes long lecture
titled “Which legends and tales are being told in Korea”. It
was aired in the evening of 20th December 1929. Researcher
Zdenka Kloslova suspects that Vrdz probably used as the basis
of his lecture a famous early collection Korean Tales edited
and published in 1889 by Horace N Allen whom he had met in
Seoul 28 years previously.

We can learn little from the few sentences in Vraz’s
travelogue, but a good deal of information about his stay
in Seoul was found fairly recently by Zdenka Kloslovd in a
most unexpected source - the Czech-language daily Svornost
published in Chicago where Vraz lived between 1910 and 1921.
His article Korea a Korejci (Korea and the Koreans) “appeared
in five instalments in April 1919 (Kléslovd 2007:44)”.
Although written in Czech in the newly independent
Czechoslovakia, its content was probably unknown at home
as Svornost, the most important Czech daily in the United
States of America published by August Geringer, the father of
Vraz's wife Vlasta, was aimed solely at a local Czech-speaking
American community. It is very unlikely that many copies
got through to Europe as not a single copy from April 1919 is
available in any Czech library nowadays.

Although lengthy, the text lacks many details and
spontaneity because of the considerable time that had elapsed
since Vrdz visited Korea. It is also largely a compilation of other

published sources with only a small part of it describing his
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own travel experiences. It cannot be compared to other books
of Korean travels, although “just from this article we get better
image of what Vrdz was really doing in Korea, the places he
was at and who he met”, writes Kléslova. “Among his major
interests was Buddhism which he dedicated quite a plenty of
time to. (Kldslova 2007:44)” Vraz wrote about it: “Very often
I was travelling to places indeed remarkable for their beauty
and picturesqueness just to meet, study and take pictures
of interesting, and often artistically brave remnants of this
old faith. I was always kindly welcomed and catered by the
monks and slept in one of their house-places - they knew
very well, of course, that I would endow them when leaving
(quote cf. Kléslova 2007:44)”. One of Vraz’s photographs
shows a temple that he visited, although it is unnamed and it
has not been possible to identify it, even today. It was not only
Buddhism on which he focused, “He paid the same interest to
the shamanism, so he wanted to try the power of the shamans
both male and female. (Kloslovd 2007:45)” as he wrote about
it: “I hired both conjure man and woman to guarantee me
a safe passage from Korea to Siberia, and a mudang to cure
me from my fictitious illness. This cost me some 10 Japanese
dollars (...) but I do not regret as I got happily to Siberia safe
and sound. (quote cf. Kloslova 2007:45)”.

Having little money Vrdz was forced to cater for himself.
He mentions having to buy pheasants and “when once after a field
trip he cooked prepared frog legs, his servant spat out of disgust
(ibid.)”. He also admitted that “he was gently criticised because of
his walking in the streets during the time which was according to
the (local) customs reserved for women only (ibid.)”.

In his article Vrdz provides basic information about

the various people he met. These were “ ‘highest ranking civil
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servants’, one among them being a member of the emperor’s
family, who was able to speak partly English and French
because he had spent two or three years in Paris. Vrdz
regrettably named him just ‘Prince K’ (who) trotted out his
first-born son while women were just watching him through
holes in the paper wall which walled off the room (Kloslova
2007:45-46).” Vraz was also “ ‘on the personal emperor’s
permission’ visiting old royal palaces (and) an unspecified
minister Kim arranged for him a picture-taking session in a
nobleman’s household (Kloslova 2007:46)”. He mentions his
taking pictures not only in public “but also at the families,
where after a long negotiation or ‘for a very good money’ took
a picture of a young married couple or a traditional marriage
(Kloslova 2007:47)”.

As has already been mentioned, Vrdz also met many
leading Korea specialists, amongst whom was Horace N Allen,
then already a United States minister and consul-general in
Seoul. Vraz described him as an “excellent expert and leading
contributor to a scientific (and for those studying Korea the
only) journal - The Korean Repository (Kléslova 2007:46)”.
Vraz’s knowledge of contemporary literature on Korea was
good and he could quote various sources in his article. For
example “an excellent article on a Korean wedding by the
known English traveller Isabella Bishop (...), he did not
admit, however, he made a use as a major source her very
interesting, a few times republished and until today much
appreciated travelogue (...) Korea and Her Neighbours,
(where) he drew much from the chapters on Korean wedding
and funeral customs, social status of women, on she-shamans
and kisaeng (geishas) and on demonism and shamanism.

Besides, he added details to the major topics appearing
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in other chapters (Klslova 2007:45)”. Kloslova criticises
Vréz's use of his sources, “he handles them very freely (and)
it is surprising he sometimes presents an experience as his
own, but we can find the same at the Bishop’s book, too (...)
Anyway, the article is compiled much readably and gives an
impression that the traveller really experienced all this by
himself (ibid.)”.

Given that Vraz’s articles were published a few weeks
after the March First Movement of 1919 he had a very good
insight into the contemporary situation in Korea, when he
writes that “streets are covered with the blood of the local
people, which is trying to protect themselves, and wants
to fight for its right of independence (quote cf. Klgslova
2007:47)”. He openly sided with the Koreans, “I deeply
sympathise with the Korean nation, I am worried of any new
news, as Japanese try to eradicate with sword and blood, any
manifestation, any call for freedom (ibid.)”. However Klgslova
notes Vrdz’s scepticism when he wrote that the Korean nation
is “not prepared to any rivalry, not alone the fight with Japan
(ibid.)”, although he left his readers with some optimism
suggesting that he was “sure that the Korean protest will not
remain without the result - Japan will be forced to give the
(Korean) people at least some self rule, to be able to further
develop independently and nationally (ibid)”. Such a positive
attitude towards the Korean fight for independence was a rarity
among the Czechs in 1919 as general understanding of the
events in Korea was still uncommon.

The most important legacy of Vrdz’s trip to Korea
are his photographs. Although he was neither the first
photographer in Seoul nor is his collection unique or even the

best shots, there exist nonetheless almost 80 photographs in



= 119 AplEelt. Bekzrt A

AR e 3

% olUxg, 17}
Sl YA BRel w

Norman Thorpe 2004:30 & 1904 9]

ot

e

}:?(1904 Korea through Australian eyes) °]2h=
(&=l tigh =E
v T AR A7l 2R 2 ZGeorge
Rose(1861-1942)9] Hold 2555 273 257k dh=
Tl A= A HE
AT ERS

| Qo) gk @
w2 ekolrt Az H
o ¥ o005} 3 4639 ol

£ Roloii= 3

Fﬁi

JF“

oA &7 Bt %

A ARIARe] 2
Tk ibid. gh=-5 o83k AajolRlo] AFds] B3k
T gkl thigh o] Sl
3. Samsonov 2008, HB}7 ol slojdt gk 2009)

9 ok Zeziriel Ao BAVE B0l ek ALS F Shh

One of many views of Korea in lmml by Jan Klecanda

e} ope} @] B 27] AIEL GRy o
U A £F F& 1 olFd HFh ol HAAY FA)
2 Slol e 71Ask Ao el Sof g] wzol
o} 259 o1 B BHT A mze} ge TSl
@5ol Uehd 2w olufolt), Befzi AE AMALE of
UAE 23tk $hl ofntEol = okl 1 33F ojelzte]
el ol Aae 24 SN

ARIE A3 g B o] 160l 99, A EAE

)

4/
S
o
14
k)
[
rlr
011

L
g0
o
N
€
k1
L
L
fru
[
Q
5
é
]
:5;
<
o
§
8
2

B 9] AR ZAe PR o = felene] Hold

HE U 2 v 7] frdiolt Aoz At glok

A=) Tl £ 2y 1 gF

12k AIATRA o] @=lat Aj=12 Avkthe] 2S5t
A Eie =g W] S wiokl vha, Al=e] 7

his collection that give us a good glimpse of early Korea. Any
“surviving record (of Korea) by an experienced photographer
is an important contribution”, wrote Norman Thorpe
(2004:30) in his monograph 1904 Korea through Australian
eyes in which he introduced an excellent set of photographs by
famous Australian photographer George Rose (1861-1942).
Vraz’s collection, until today unknown to the Korean public
and rarely seen even in the Czech Republic is without doubt an
important historical record.

When Vraz arrived in Seoul, unlike its neighbours
Japan or China, Korea was still rarely photographed. Quality
pictures were usually only made by Western amateurs
“such as diplomats, missionaries and travellers (Thorpe
2004:30)”, while very few photographs by otherwise active
and often professional Japanese photographers have “survived
well (ibid.)”. Even the Russian archives have few significant
photographic collections from Korea (cf. Samsonov 2008, U]
nPHe| Tlofut k= 2009), this is despite the considerable
number of Russian travellers who went there.

In addition wider selection of photographs of early
Korea usually only date to during and after the Russo-Japanese
war when there was a considerable increase in the number
of journalists and photographers who arrived to cover this
conflict. Only then did the real professionals turn up, such as
George Rose with his quarter of a century experience. Vrdz
was neither a professional nor an unskilled amateur. He was
somewhere in between. Already Vrdz had 16 years experience
in taking and developing images, sometimes under the most
difficult and trying conditions. He also used state of the art,
professional equipment - at the time a stereoscopic Kodak

camera. Vraz’s shots may lack Rose’s unique “shrewd eye (Koo

2004:39)”, but the size of his collection kept in the Naprstek
Museum and the fact that the original glass negatives are so

well-preserved makes this collection unique.

The Russo-Japanese War and its consequences

as seen by the Czechs

The period which ended with World War I found Czechs and
Koreans in diametrically different positions. While Korea was
loosing its independence the movement for the emancipation of
the historical Czech Lands subdued by the Austro-Hungarian
Empire for almost three centuries was rapidly gaining in
momentum. Pan-Slavism, a mid-19th Century movement
which aimed at unifying all Slavonic peoples and nations under
Russian rule, became increasingly popular amongst the Czechs
who often sympathized with the Russian drive to become a
world power. Therefore any information about the Russo-
Japanese war was eagerly sought after in Bohemia. This interest
was sustained as can be seen from the number of books on this
war published not only during the conflict but also later. They
were mainly translations, all but one from Russian,” but there
were also original Czech works on the topic such as Poméry
rusko-japonské (Russo-Japanese Relations) (Ttebi¢ 1904)
by Vladislav Zahorsky; and Vdlka rusko-japonskd (Russo-
Japanese War) (Praha ca. 1904) written by leading Czech social
democratic politicians, members of parliament and authors
Frantisek Soukup (1871-1940) and Frantisek Modrécek (1871-
1960).”

There are two other works that require more detailed

description as one covers Korea in great detail, while the other,
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thanks to its popularity amongst at least three generations
of younger readers, had an important impact in spreading
information about Korea among the Czechs.

The first work consists of three volumes and is almost
800 pages long. It is profusely illustrated with detailed
descriptions and draws from a wide range of sources. Vilka
rusko-japonskd slovem i obrazem (Russo-Japanese War
through Words and Pictures) was published during and shortly
after the war. Its author, Jan Klecanda (1855-1920), was a
teacher by profession but he was also an extremely prolific
writer of popular history as well as numerous novels and
short stories for both adults and young readers. There is much
information in this publication on Korea and Korean affairs
and throughout the three volumes there are many photographs
and drawings - buildings in Seoul and Pyongyang, pictures of
the Korean countryside etc. Two long chapters in particular -
Ndlada v Japonsku a na Koreji po prohldseni vdlky (State of
mind in Japan and Korea after the declaration of war) (Klecanda
1904-06 1:46-51) and Korea a MandzZursko, dé&jisté rusko-
japonské vdlky (Korea and Manchuria, Theatres of Russo-
Japanese war) (Klecanda 1904-06 1:122-141), describe in
detail the history and contemporary situation on the Korean
Peninsula. They proved to be the most important, detailed
source of information in Bohemia at the time. Given that
Klecanda’s interests were biased toward the fate of Russia, it is
not surprising that there is limited commentary as to the fate
of Korea in the aftermath of the war. But even in the last days
of the war Klecanda was already well aware that it would have
harsh consequences for Korea - “it is so unhappy country,
whose independence was as a salt in the eyes of the more

powerful neighbours from the long past, and even today, once

more the peace will be brought back paid by its independence,
regardless which side will be more lucky (Klecanda 1904-06
1:123)”.

The second book was a young-adult novel PoZdr na
vychodé (Fire in the East) (Praha ca. 1906, /2nd ed./ 1930)
by Karel Hloucha (1880-1957). Set during the Russo-Japanese
war Korea features throughout the book but of special note is
the chapter, Usi medvédi a ucho ndcelnikovo (Ears of bear and
chief’s ear) (Hloucha: 1906:51-67), which takes place in Seoul
and Chemulpo and “in a gripping way describes the bear
hunt, during which a Korean hunter Hyung dies (Kléslova
2009:340)".

The importance of this book lies in the position of
Hloucha among the Czech writers of the first half of the 20th
Century. Soon after his literary début in 1905 Hloucha became
one of the most sought-after Czech authors of young adult
adventure and science fiction novels, all of which were usually
set in faraway lands. PoZdr na vychodé (Fire in the East) was an
early work, but it already followed a style he made successful,
combining exotic settings with a thrilling adventure much like
the popular writer Jules Verne. Ondftej Neff, the only critic
who has seriously studied Hloucha works, suggests that any of
his books “so closely emulate (his) French role-model, that
(Verne) could easily take it up and after a slight changes use
it as his own - so much it do resembles the standard Verne’s
works of the 1880s and 1890s (Neff 1981:106)”. Not only was
HIloucha able to write a thrilling adventure, but he also drew
on very good sources of information on Asia and the Far East
in particular that ensured his books were rich in factual detail.
His younger brother, Joe Hloucha (1881-1957), was one of the

leading Czech experts on Asian art, an author of numerous
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books on Japan as well as several novels and short stories set in
Japan. He visited the Far East, but alas not Korea, on numerous
occasions.

Not only was Hloucha “the very first Czech writer, who
used a Korean theme and created the first Korean literary
person in the Czech literature (Kloslova 2009:340)”, but this
novel became, together with Kotensky’s geographies, one of the
most important, popular sources of information on Korea.

The Russo-Japanese war and its aftermath left a real
interest in and awareness of Korea among the Czech public.
It is not surprising that leading Czech papers in the decade
following the conflict would publish fairly regularly any
information covering crucial events of Korean history - the
Protectorate Treaty; the Hague Conference; the assassination
of Ito Hirobumi; as well as the Annexation of Korea by Japan.
There was “a gradual increase of awareness about Korea
among certain strata of the Czech nation (and) the sympathy
and solidarity with the struggle of the Korean nation against
oppressors can be discerned (Pucek 1988:19)”. A feeling
of similarity in the fate of the two, then subjugated nations,
was undoubtedly behind these reports. They were “not only
information released by foreign press agencies but also some
- no matter how short - assessments. These comments clearly
showed that feelings of at least part of the Czech public had
already been with Korean patriots and their struggle for
independence (Pucek 1995:VIII)”. This positive attitude of a
broad cross-section of Czech society towards the Korean fight
was based on an empathy for the weaker, as it was previously with
the Serbs, for example, as “the way how the Serbs during the
19th century fought for their independent state, made a real

impression upon the Czechs” (Kosatik 2000:42). Any criticism
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of those in power was a logical approach by the Czechs, as can be
seen in the commentary on Ito Hirobumi that was published by
the leading Czech daily Ndrodni politika of 7th July 1907. “Ito
ruled by terror, military dictatorship, occupation, suppression
(...) He ‘ruled” in Korea by way of torture, lashing, punching
and kicking (quoted cf. Pucek 1988:19)”.

The first real interest by the Czechs of Korea’s fight
of independence came during and after World War I with the
contacts made between Czech and Korean soldiers in the Far
East. The 60,000-strong Ceskoslovenské Legie (Czechoslovak
Legions), made mainly from deserters from the Austro-
Hungarian army occupied a very powerful position in Siberia
around 1918. Even the otherwise unpretentious Czechoslovak
President, Tomd$ Garrigue Masaryk, " seems to have lost his
sense of realism when he “presumptuously confided to US
Secretariat of State, that ‘I am - kind of - a master of Siberia
and a half of Russia’ (Kosatik 2010:196).” As the Legion’s
position was strong, although not as strong as Masaryk may
have thought, Korean independence leaders soon established
contact with its leadership. From then on the contacts
between Czechs and the Koreans in the Vladivostok area were
intensified, including the occasional delivery of arms to the
Korean independence armies then resident in Manchuria.
Much of this pro-Korean sympathy stemmed from perceived
similarities to the subordinated role of the Czechs in the
Austro-Hungarian monarchy.” These contacts also increased
knowledge of Korea amongst Czech readers as many Czech-
language books were published having been written and/or
translated by former Czech soldiers from Siberia in the 1920s

and 1930s.
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1920s - the Czechs in (and about) colonized Korea

The first known Czech traveller to arrive in colonized
Korea after the end of World War I and the departure of the
Czechoslovak Legion was probably Jifi Viktor Danes (1880-
1928). He started travelling while still a student at Charles
University in Prague. His first trips were to the Balkans,
especially to Bosnia and Herzegovina which for the rest of
his life were his favourite destinations.” After studying in
Berlin for a year Danes left for the United States of America to
participate at the 8th International Geographical Congress in
1904. He used the opportunity to spend a couple of months
studying the geography and geology of that country, especially
in some of its National Parks. Two years later he returned to the
Americas spending some time in the Caribbean and Mexico,
the latter the venue of another geographical congress.

In 1909 Danes visited Asia for the first time. With his
friend, botanist Karel Domin (1882-1953), Danes crossed the
continent, spending some time in Java where Domin worked
briefly in the botanical garden in Bogor. Later they moved
to Australia where Dane$ joined up with Australian L C Ball
and they spent some time developing geological maps of the
northern part of Queensland. For his work Dane§ was awarded
not only membership of the Royal Queensland Academy but
also had the honour of ariver being named after him.

After his return to Prague Dane$ was appointed to
the position of full professor at Charles University. The same
year a two-volume travelogue more than 1,300 pages long was
published. Dvojim rdjem (Across Two Paradises) (Praha 1912)
was written jointly by Dane§ and Domin. Already Danes had

become known as one of the leading international geologists,
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his specialization being in the field of karst research (limestone
landscapes).” When not teaching Dane$ spent most of his
time studying and researching; the “revenue from his large
estate allowed him to study and travel without any problems
(Rozhon 2005:68)”.

After the independence of Czechoslovakia in 1918
Danes$ happily accepted the proposal of the new Czechoslovak
government to join its diplomatic service. Given a lack of
trained diplomatic and consular staff the new government
opted for internationally or domestically well-known
personalities to represent them abroad. As he knew Australia
and he was known there, Danes$ was the ideal person to head
up the establishment of the new Czechoslovak consulate in
Sydney.”” He accepted the offer and began his consular and
diplomatic work in August 1920. Danes always knew that his
job was temporary, but he stayed in Australia for almost two-
and-a-half years representing his country with distinction.
His responsibilities covered not only the whole of Australia,
but also New Zealand and technically the rest of the Pacific.
Danes$ was able to travel extensively in the region and, time
permitting, he followed up his scientific interests - “every single
free time, when he was not bound by his official duties, Danes
used for his scientific work (Rozhot 2005:219)”.

In January 1923 Dane$ was recalled to Prague.
Accompanied by his wife they left Sydney and as he was no
longer bound by official obligations, he took the opportunity
to take a six month journey that took them to New Zealand,
Fiji, Tonga, Hawaii, Japan and Korea. From there they travelled
overland by train to Manchuria and China, returning to
Czechoslovakia where Dane$ resumed his professorship at

Charles University.
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Travelogue Three years at the Pacific ocean (1926)

Two years after his return to Czechoslovakia Dane$
published his second weighty travelogue; the two volume
T#i léta pti Tichém ocedné (Three years at the Pacific ocean)
(Praha 1926), which covered his travels to Australia and back.
The chapter entitled V Korei (Cosenu) (In Korea [Chosen])
deals exclusively with Korea and it is “probably the first Czech
account of Korea under the Japanese which introduces
Czech readers to matters relating to Japanese rule. Danes
stands up to the Koreans and contradicts books that he had
read before going to Korea (Kloslova 2000:139)”. He wrote

sympathetically: “Before we travelled through Korea, we had

compared such negative views of the Koreans with the similar
fate of Czechs and other Slavic nations - “These statements
(about Korea and the Koreans) seemed familiar to us - from
another part of the world, from our own experiences under a
foreign yoke in the not so distant past. The Germans and their
international friends spread similar sentiments about the
Slavic nations. Western Europe believed them and, except for
a small number of individuals, nobody seriously questioned
such defamations. If there had not happen the conflict
between Germany and Western Europe, because of problems

which were much more important for them than us, nobody

Al7bo] FEtst= W] oA R ATe AlSeshA] & 1926:559 Q8|8 A A3 S0l U3t HolAte FAA read with dismay articles describing the Koreans as people in the world of politics would have raised moral objections to
SFt} “ZEo] wo]QlR] &e- BE 2}-GA| 7R SHEA ol olth dktof] ZAAQ] RS AT} Danes 1926:548 15 with absolutely no honour, malformed, weak, full of bad the Germans’ historical re-educating of the Slavs to become
A&t} ™" Rozhoir 2005:219 o] whd Q= I3t 71 Bk £ e AR habits and serious criminal intensions who fully deserved to ideal citizens in accordance to their own model (ibid.)”.
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be deprived of their independence to Japanese regimentation; Danes$ was also very critical of the major powers
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be objective, Dane$ acknowledged that “It is beyond doubt
that the Japanese have brought order to this country, hurt
for a long time by chaos and brutality. (...) The Japanese
administration is perhaps excessively large and its citizens
occupy too many positions to which the Koreans are entitled
(and) as for public works much has been achieved (Danes
1926:560)”.

J V Danes$ had a good understanding of the situation on
the Korean Peninsula, but he was no more than a well-prepared
and educated tourist viewing the sights and beauties of the
country. He was no investigative journalist or human rights
activist. Everywhere on his trips, presumably travelling first
class, he hired only the best guides to satisfy his interests. His
uneventful travels were definitely planned on the basis of pre-
existing travel guides or on the few fully descriptive travelogues
then available - maybe that of Burton Holmes of 1917(3).
Dane$ mentions their staying “in a well-appointed hotel fitted
with many comfortable facilities (built) by the head office of
the Korean Railways (Dane§ 1926:552)”. Once more Danes
selected only the best and the most expensive option - the
Chosen Hotel “one of the jewels in a system of luxury hotels
(...) along the routes connecting Japan with its far-flung
holdings (...) as far as the Siberian border (Clark 2003:191)”.
This four-storey newly built structure of iron and stone was
one of the symbols of Japanese dominance “overpowering the
mud-walled Korean dwellings (ibid.)”. This tended lifestyle to
expose him principally to the better face of the new Japanese
regime.

Unfortunately Dane$ knew neither Korean nor
Japanese, and had little experience in travelling in the Far

East so had no good contacts. This prevented him interacting

directly with the local people, learning more fully of their
situation. His attitude probably derives more so from his own
personal experiences as a Czech during Austro-Hungarian
rule of Bohemia. He was very much pro-Korean and he was
unsympathetic to Japan’s strategy in the subjugation of Korea,
although he hesitantly “acknowledged the technological and
economic improvements introduced (albeit for the benefit of
the colonial power) (Uden 2003:XXIV)” as did many other
foreigners who visited Korea in the 1920s.

Dane$ unfortunately could not share his views of Korea
with other Czech travellers who visited the Peninsula later in
the decade. His life ended tragically while on an extended tour
to the United States where he delivered lectures at numerous
universities. While going to a meeting in Hollywood, Dane§
briefly stopped his car on the road hoping to photograph an
oil well when a passing car accidentally hit him. Dying at the
early age of 47, Czech science lost one of its most acclaimed and

capable geologists.

Three years after Dane§ another Czech, Vaclav Novak
(1895-1979) visited Korea. Better known as A V Novik, the
name under which he published, he was one of the most active
authors of Czech travelogues and travel tales in the 1920s
and 1930s. Novik failed to finish secondary school due to
World War I, while shortly after the War he left Prague at the
age of 24 accompanied by his wife to settle in Tahiti. After
a few disappointing months, during which he visited many
of the neighbouring islands of Polynesia, they returned to
Czechoslovakia via the United States. Back at home Novédk
wrote the first of his ten books set in Polynesia, Povidky z

ISPy

Tahiti, ostrovii h#isné ldsky (Tales from Tahiti, Islands of
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sinful love) (Cernosice 1922). It became an instant success and
reached seven editions in the following 25 years. Subsequently
Novik wrote no less than 33 further titles - his literary output
being seven travelogues, 16 collections of travel stories and 11
novels (four volumes of them autobiographical). All of these
books were printed by his own publishing house, which also
published a dozen novels set usually in Asia, half of them were
translated into Czech by Novék.

Although Novék’s travels were short compared to those
of other contemporary Czech travellers, he drew extensively
on his own experiences. His works of fiction became extremely
popular as they were often “love stories in different forms,
favourite motif being a conflict between western and native
cultures, often in a form of love relationship (Sejbl 2009:87)”.
In addition his novels and stories are rich in detail with realistic
descriptions of life in Asia or the Pacific. Above all they clearly
showed his enduring interest in interracial relationships as they
contain “frequent and colourful descriptions of erotic scenes
(ibid.)”, a most uncommon feature of contemporary Czech
literature.

The financial success of his books allowed Novék to
undertake one final long journey that took him to the Far East
via South and South East Asia. His stay in China was cut short
by the turmoil forcing him to leave for Japan, where he travelled
for two months. This stay inspired him to write no less than
five books! In April 1927 Novik embarked on his homeward
voyage, travelling by train through Korea, Manchuria and the
Soviet Union. His stay in Korea was confined to Busan and an
hour’s stay in Keijo (Seoul). His observations were made mainly
through the train’s window. “On the first view Korea resembles

Japan, but it is more empty and less fertile (but) when I set foot

on the ground, I have immediately found that the Koreans are
quite different and unique nation, and that they are a kind of
a bridge between the Japanese and Chinese, with whom they
share the common Mongolian ancestry and culture (Novik
1932:211)”, as he wrote in his mere two page long description
of Korea in V zemi Zlutych (In the land of Yellows) (Cernosice
1932). This was the last book of a series of four travelogues in
which he described his entire journey to the East.

As with all other Czech travellers, Novik commented
on the history of Korea, stating that “the Russians stand out
for this country only to acquire a port which is not frozen
over, but for the Japanese, Korea is of strategic importance
as a defence against the attacks of China and Russia, and
the base for their own aggression in Asia (Novik 1932:212)”.
Wrongly he added that Korea “has not much economic value
(ibid.)”. Novék also briefly mentioned that “it is known, that
(Koreans) resent Japanese yoke and that all of them are
conspirators. But it is without avail and all their attempts
to become independent will be futile until (Koreans) and
Chinese will obtain modern arms and will be able to adopt
modern war skills! (Novak 1932:211)”.

Novik’s Korean visit has been forgotten and it is never
mentioned, even in thorough studies on the subject. The same
happened to Novak himself. After the communist coup in
Czechoslovakia in 1948 all private publishing houses were
forcibly closed and Novak was “officially disallowed all literary
or publishing work and his unsold books worth 300,000
Czechoslovak crowns were confiscated (Ustohal 2005:43).”
As communist critics labelled his books as trash, Novdk would
spend the remainder of his life in poverty, deprived of any

chance to publish.
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Another Czech who visited Korea had a more critical
view. Six years after Danes§ the first Czech lady, Barbora
Markéta Elidsova (1885-1957), arrived to Korea. She was
a Japanophile, who spoke fluent Japanese having lived in
Japan for a couple of years, and worked at the Czechoslovak
diplomatic mission in Tokyo. Unlike Dane§ she came from
a less privileged background having been born outside of
marriage while her mother died when she was only four years
old. Elid$ovd was brought up by the kind charity of her native
village, Jifikovice. She showed a great talent for languages
and thanks to hard work she became a teacher of German and
English at several girls’ schools.

Since her early childhood Elid§ové wanted to explore
the world and when the opportunity arose she took a year’s
leave from teaching. At the age of 26 she left Bohemia.
Travelling across Russia by train she reached Vladivostok were
she embarked for Japan; a place which became her lifetime
passion. Elid$ovd initially worked as a governess for an English
professor lecturing at Tokyo University. Later she took up
residence in a Japanese hotel where she had the opportunity to
master Japanese and learned first hand about Japanese customs.
Upon her return to Europe via the United States, Elid$ova
wrote her first travelogue - Rok Zivota mezi Japonci a kolem
zemékoule (Year of life among the Japanese and round the
world trip) (Praha 1915).

After the end of World War I, Elid$ov4, on the basis of
her knowledge of Japanese, was appointed as an officer at the
newly established Czechoslovak Legation in Tokyo. She quit
after a year-and-a-half declaring that she was unable to work
under the first Czechoslovak envoy to Japan, Karel Pergler.

She returned to Prague where she wrote another travelogue
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about Japan, Z vlasti samurajii (From the land of samurais)
(Praha 1922), as well as translating a Japanese novel into Czech.
She returned to Japan in 1923, but her stay was cut short by the
infamous earthquake of that time. She was unscathed but her
house was completely destroyed. Although short in duration,
this third Japanese trip gave rise to two more books on Japan
-V Japonsku v dobdch dobrych i zlych (In Japan in good and
bad times) (Praha 1925) and Dcery Nipponu (Daughters of
Nippon) (Praha 1925).

In the mid-1920s Elid$ovd had already established her
credentials in Czechoslovakia as a capable writer and traveller.
She was the first and “only Czech woman globetrotter,
who travelled alone and also planned all her trips herself
(Borovi¢ka 2010:590)” as all of the other women who wrote of
their travels were wives accompanying their husbands.” When
she left for her longest trip to South East Asia and Australia
that included a brief stopover in South Africa, Elid§ova was
already a well-known and popular author. Her last published
travelogue, Rok na jizni polokouli (One year in the Southern
hemisphere) (Praha 1928), had a huge print-run and was widely
available - even today numerous copies can be found in Czech
second-hand bookshops.

Unfortunately not much is known of her last trip which
she made in 1929. This took her once more to Japan but also for
the first time she visited Korea. We are unaware of neither her
schedule nor her experiences as sadly Elid$ova left no report
of the trip. It would provide us extremely valuable insight into
those times, as she was probably the best Czech expert on the
Far East who had been to Korea at that point.

After this visit, for reasons still unknown, Elid$ova

became a recluse, shunning friends and the public and living a
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Portrait of Barbora Markéta Elid$ova in Japanese dress

(photographic collection of Narodni muzeum -

Néprstkovo muzeum asijskych, africkych a americkych kultur)
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lonely life. She never married and had no children and for the
remaining quarter of a century till her death she stayed in her
house in the small city of Roztoky on the outskirts of Prague
with only limited contact with the outside world. She rarely
lectured about her travels and made no effort to meet other
travellers. Of her former colleagues the only one she regularly
visited was another contemporary Japanophile, traveller and
art collector Joe Hloucha who also lived in Roztoky, although
Hloucha’s diaries show that he “did not very much like her and
he was extremely critical regarding her work (Kraemerov -
Sejbl 2007:27)".

We do not know why Elid§ova wrote nothing further
on this her last voyage. It is not that she stopped writing for in
these last years she wrote several books aimed in popularizing
the Far East among Czech children and young adults. Here
we can find something of her positive attitude towards Korea
and the Koreans. Elid§ova’s 30-page novelette, Namsuk,
mlady Korejec (Namsuk, the Young Korean), published in her
collection Okénka do svéta. Povidky pro mlddez (Windows
into the world. Stories for young adults) (Praha 1934), is a story
of young Korean independence fighters. The plot provided her
a chance to present a brief outline of the history of Korean-
Japanese conflicts, with an emphasis on the period 1905-1910
when Korea was gradually being colonized by Japan.

The story clearly shows that Elid§ova was fully on the
side of the Koreans. Namsuk, the young hero of the story,
travels to Seoul after a tiger killed his father. There he is raised
by his uncle, an influential Korean patriot. Later Namsuk and
his friends are taken to Japan with the aim of educating them
to become loyal citizens of the colonizing empire, however

the opposite happens and Namsuk returns home prepared to
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fight for his country’s independence. “It is remarkable that
Elidsovd who had been so interested in Japan was aware of
the injustices committed by Japan against the Korean nation
and chose for her subject the theme of Korean resistance
against the Japanese, using the letter left by Min Yong-
hwan to the Korean King as the main ingredient of her story
(Kléslova 2000b:143-4).”

The conflict between the patriotic Koreans and their
pro-Japanese compatriots also features to some extent in
another, later young adult novel Sunae a Kétai. Korejské déti
(Sunae and Kétai. The Korean Children) (Praha 1941). It is
a story of two siblings, a boy and a girl, and takes place in the
Korean countryside of the 1920s. The plot is not particularly
elaborate but it follows the fate of a group of villagers who,
under the influence of an Australian missionary, convert to
Christianity which leads to inevitable conflict between the
traditional and modern thinking. The nine-year-old Sunae
is sent to live with the family of her future-to-be husband,
wrecking her aspirations as her new family prevent her
attending school as they want nothing more than a good
obedient wife. Fortunately for Sunae her father Pae cancels his
promise and takes her and her brother Kétai away to Seoul in
search of a better life.

Pae is a leading positive character in the book, a real
Korean patriot who was sent when he was young “together
with all his brothers to fight for their native land, and all of
them died in desperate heroic fight. Only Pae returned back
to see his father (Elidsova 1941:71)” who soon after “died of
grief - not because he lost his sons, but because of the loss of
freedom (Eliddova 1941:146)”. In Seoul Pae thought he could

give a better life to both his children with the help of his more



prosperous relative who is living there, but he “could not accept
that new order (Elidgova 1941:75)”, especially seeing as his
relative’s oldest daughter “married a Japanese officer and not
a long ago followed him to Japan. And also a younger one (...)
was engaged with the Japanese (...) and above that, because
of their new relatives, they adopted the new Japanese religion
(Elidsova 1941:143)”. As a result both Sunae and Kétai by
the end of the book, prefer not to go to a Japanese school and
instead enter a missionary institute to enable them to teach
their Korean compatriots.

This simple story gave Elidové a chance “to describe

probably the most “lost and forgotten” as he was more recently
labelled by Zdenka Kléslovd, author of the only and short
article about him (Klsslova 2005). Pospisil’s name is missing in
all concise books on Czech travellers, both new and old.™ Yet
he published dozens of articles in the Czech and foreign press,
as well as two interesting, well-written travelogues (one on
China and the other on New Zealand™) and a novel aimed at
young adults.

The reasons for his being virtually unknown today
could be three-fold. Firstly he wrote about so many different

countries - e.g. China, New Zealand, Afghanistan and the
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been made available online. Pospisil liked meeting with the
press and talking about his experiences, thus we know that
he left Prague “on 10th August 1926, without a penny in his
pocket, and with one suit of clothes”.”” From Singapore’s The
Straits Times of January 1929 we learn that his itinerary had
included “Turkey, Syria, Kurdistan, Mesopotamia, Arabia,
Persia, Baluchistan, Afghanistan, India, Burma, Indo-
China, Hong Kong, China, Mongolia, Manchuria, Korea,
Japan, the Philippines, British and Dutch Borneo, Celebes,
Bali, Java, Sumatra and the Malay Peninsula”.”” From the
same article we know that for at least a part of his voyage that
he travelled accompanied, arriving at Singapore “with his
secretary, Mr. Joseph Hubl”" who, alas, is not mentioned
again.

From Singapore Pospisil continued his travels, arriving
in Australia in early November 1929." Here he stayed for a
couple of months, travelling extensively, before moving on to
New Zealand in the summer of 1930."" He was already “on his
way home”, he told a local reporter in Wellington and wanted
to spend in New Zealand only “some weeks (...) studying the
country and its people and lecturing”.”” But fate changed his
plans. He found love and married a New Zealander, Eileen
Wawer, a native of Dunedin™ and in consequence stayed in that
country for ten months.

Pospisil remained determined to finish his round-the-
world trip, aiming “to complete a travel record of 100,000
miles before his return”.”” His journey across the Pacific
and the United States was swift for by the middle of 1931 he
was already back in Czechoslovakia organizing a sizeable
photographic exhibition. This was held in the Veletrini paldc,

one of the leading contemporary exhibition halls of Prague in
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October 1931. Pospisil presented “ten thousand photographs,
both his own ones as well as by other authors (Kléslova
2005:58)”". As he had to earn money to live he took to writing
and “in 1932, his articles started appearing in Sirym svétem
and Pospisil became overnight the most published traveller of
this magazine (Kloslova 2005:58)”. Pospisil selected his most
adventurous stories for publication, among which his Korean
experience was one of the most thrilling. Published in two
parts in January and February 1934 under the title Siluety ze
zemé ‘ranniho ticha’ (Silhouettes from the land of the ‘morning
calm’), Pospisil’s travels in Korea are a real adventure. As
was usual in his articles he includes no dates and we can only
guess that he stayed in Korea for a couple of weeks, certainly
no longer, and from recently found evidence in daily Dong-a
Ilbo, we know that he arrived on the Peninsula sometime in the
winter of 1927/28.

From the beginning of his stay in Korea he behaved
differently to the two previous Czech visitors in that he did
not stay in the official Chosen Hotel as did Danes$ and his wife.
He may have wanted to stay there, but was unable to do so
on his shoestring budget. He also could not stay at the local
Japanese hotels as did Elid$ova who was here about the same
time. Pospisil neither spoke Japanese nor had existing contacts
in Korea, thus he probably had no alternative than to live
among the locals. He was probably advised not to do it, what
with “admonitions about filth and disease and stories about
the Westerners who had ended up being buried in the local
foreign cemetery, some of them even within weeks and even
days of arrival (Clark 2003:66)”. He was also “relying only
upon the money received from lecturing and contributions

to newspapers for his sustenance”.”” This got him into serious
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trouble as he was in close contact with Korean journalists and
intellectuals, probably the most anti-Japanese elements of
contemporary Korean society. “I went to see the publishing
houses of two Japanese dailies; one Anglo-Japanese and the
other the biggest Korean newspaper, Dong-a Ilbo”, writes
Pospisil and adds: “I was received hospitably at each, but it
was Dong-a Ilbo where they seemed particularly enthusiastic
by my visit (Pospisil 1934:269)”.

Maybe Pospisil was initially unaware of the dangers
of his friendly contacts with the local journalists but he was
happy that others were helping him and he was earning
something to supplement his tight budget. However his two
Czech compatriots then living in Seoul were worried and
Pospisil quickly grasped the reality of harsh Japanese control,
“wherever I moved there were shadows following me (Pospisil
1934:322)”. Pospisil’s hosts fulfilled their promise and made
arrangements for him to deliver a lecture. When Pospisil sort to
cancel it, he was told it was too late. Confirmation of this lecture
held on 29th February 1928 was recently found in Dong-a Ilbo

of 17th February 1928. According to Pospisil the lecture was a

i =3 74 7141H1928.2.17,21)

Two articles about Bohumil Pospisil in Dong-a Ilbo
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success although the Japanese authorities prematurely ended
it. His Korean audience, after hearing the historical facts about
how Czechoslovakia became independent, “shouted out that
it would be good if the Korean youth organise themselves like
the Czechs and Slovaks to resist Japan (Pospisil 1934:323)”,
while “the Japanese authorities insisted that I would have to
leave for Japan (ibid.)"”.

Pospisil’s story reads like a thrilling adventure written
for the tabloid press, but his story was no fabrication or
exaggeration as some might have suggest. It is clear from his
travelogue and other writings that he was highly critical of
Japanese policy in the Far East. In addition he was well aware
of the dangers that Japan then posed to the whole Far East and
beyond. His negative views of Japanese policy mirrored his
dismay at the rise of Nazi Germany in Europe. After his return
to New Zealand in February 1935 Pospisil exhibited, at least
once, his massive photographic collection. Reviewers not only
mentioned the diversity of countries and peoples included,
but highlighted Pospisil’s exposé of Japanese militarism. It

was probably one correspondent who, writing two different
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articles for the Evening Post daily about Pospisil’s exhibition,
specifically commented that “through the whole of the Eastern
panorama of stills is evident the implacable militarism of
Japan, and its merciless achievement of its aims. There is a
small ‘chamber of horrors’”,"" and “the aims of Japan are given
prominence pictorially, and the ruthless methods in search of
Oriental dominance and the foundations of a vast empire as
the basis for further expansion are indicated”.

Pospisil’s concerns of a pending world conflict were
clearly shown in a long interview that he gave to the Evening
Post in February 1936. Its title Boiling Over? Europe a
Cauldron. Germany’s aims. Much Talk of War. New
Triple Alliance?" is self-explanatory. Pospisil’s commentary
appealed to the New Zealanders when he said “there is a threat
of Fascism in nearly every country in Europe”", adding
prophetically, “if there were war the way would be opened
for Germany, Italy, and Japan to simultaneously acquire
territory without treading on each other’s toes (...) in the
event of war Fascism would grasp the reins of nearly every
country in Europe”,” and “Japan preferring to await the
opportunity for territorial grabs in China should Mussolini
be allowed to get away with the conquest of Abyssinia, or
succeed in proving the League of Nations a dead letter”. He
also urged the people of New Zealand to understand that the
situation in Europe and the Far East was not something that
they should be overlooking - “If circumstances were such that
the rest of the world were too busy to oppose or interfere with
Japan’s plans (of expansion), Japan would not cease to expand
and it would not be long before Australia and New Zealand
were threatened”.

While these articles provide us some insight into

191

Pospisil’s political views, sadly not much else is known about
his life after he left Czechoslovakia sometime in late 1934.
What we know is that he arrived in New Zealand on 5th
February 1935 on board the ship Tainui, which had travelled
from Britain via Panama. He had sent his wife and daughter
(mentioned only with her initial E) a little earlier - they arrived
on board the Ionic on 14th November 1934." Explaining his
return to a reporter Pospisil declared that “warclouds and the
increasing cost of living in all European countries resulted in
(his family) preceding him to the Dominion”.”” Undoubtedly
he wanted to settle down permanently in New Zealand " and
he seems to have opened a shop or some other business as
not long after he “was fined 10s and costs on one charge of
Sunday trading”.”’ At the same time he was busy with writing
and lecturing across the country, as well as exhibiting his
photographs. It is clear that he wanted to maintain contact
with his home country Czechoslovakia, and was trying at the
time to exchange museum objects between various institutions
in New Zealand and Czechoslovakia. A contemporary daily
describes his aims, “(Pospisil’s) visit to New Zealand is not
without interest from the practical viewpoint, as he has
already arranged, in exchange for casts and copies of various
New Zealand and Maori objects, that the Dominion Museum
shall be the richer by specimens of birds and molluscs”,
and he wants to “arrange exchanges of exhibitions of Maori
implements, cloths, carvings, and weapons between the
National Museum and the regional museum of Moravia”.
Unfortunately we know little else. Pospi$il was last
mentioned in the Wellington’s Evening Post in March 1936.
When one of his compatriots, traveller Josef Ladislav Erben

(1888-1956), reached New Zealand in February 1938 he could
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learn nothing about him despite spending six months there
(Klsslovéa 2005:59). In 1941 one “B. Pospisil, president of the
Czecho-Slovak organization in Auckland”" is mentioned as
author of a letter sent on the occasion of “the formation of an
all-Slav council in New Zealand in order to coordinate the
war efforts of the Slav population in this country” However,
as with all the other names mentioned in the article belonged
to Yugoslavs, it is possible, that “B. Pospisil” was not “Czecho-
Slovak”, but a Croat, Bohuslav Pospisil.

As suddenly as Bohumil Pospisil emerged in Czech
travel literature, so too he swiftly disappeared. We are left with
only a few scattered details of his life and the only portrait
known is a photograph taken in the “Rembrandt Studio
(Sydney)” he used for many years in his publications,” which
was probably used for a portrait with a cowboy-style hat etched
by famous Czech illustrator and artist Zdenék Burian® is
all we have of this remarkable personality. We can only but
lament that he did not write more on his adventurous travels,
as there must have been much to tell. In passing he mentions
having been “kidnapped for ransom” in China and “attacked
by fanatics” in Kurdistan. Also the current whereabouts of
his valuable collection of “many thousands of photographs
of costumes and natives, and scenery in various countries
(which) he was collecting for the purpose of lectures and
books”" and several “large cutting books™" covering his travels
remain unknown. Has he settled in New Zealand permanently,
or has he left his new home once more and disappeared
somewhere during the World War II? We are left with many

questions about his life and ultimate fate.
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The turbulent 1930s and 1940s

and the indirect Czech-Korean interactions

The trips of Pospisil and Elid$ova were the last recorded visits
to Korea by Czech citizens before World War II. We cannot
rule out that others came later but this is unknown. As there
was at one time a fairly large Czech community living along
the Manchurian Railway, " it remains highly likely that some
of them visited Korea.”” We also know little else about the
two Czechs, Mr. Studeny and Mr. Hus, who were met by both
Danes$ and Pospisil as well as possibly also by Elid$ova. We
know that they lived for quite some time in Seoul in the 1920s
and were probably still there in the 1930s (although Pospisil
says otherwise).

It is most unfortunate that another Czech traveller,
Viktor Mussik (1899-1952) who was of a similar personality
to Pospisil, was forbidden entry to Korea by the Japanese
authorities in 1931. His experiences would have been very
interesting. Mussik was a globetrotter and an avid contributor
to the Czech press since the 1920s. He first travelled extensively
across the Middle East and Northern Africa, made an overland
trip across Africa from Cairo to the Cape, and later spent some
time as a correspondent of various Czech dailies in Abyssinia
(now Ethiopia) shortly before its war with Italy.”” After the
eruption of Sino-Japanese conflict Mussik travelled to China
in 1931. This resulted in another book Zluti nastupuji (The
Yellows are starting out, 1936) which was already published by
a leading Czech publisher in a large print run. In the chapter
Nesmim na Koreu (I am not allowed to Korea) he narrates
how the Japanese police prevented him from visiting Korea

and describes a horrible scene involving a Korean woman that



he happened to witness at the customs building in Sinuiju -
“there was a half-naked Korean woman with a little baby
in her arms lying on the ground. Her face and body was
covered with blood and two Japanese soldiers were kicking
her with their hobnailed boots. (She was) a smuggler, they
said (Mussik 1936:78)”.” Though brief “his description is one
of a few first-hand experiences published in Czech, which
acquaints readers with Japanese cruelties in Korea (Kloslova:
2000:139)”. Through Mussik s eyes, Czech readers could
see that not much had changed since 1920 when the soldiers

and officers of the Czechoslovak Legion already reported

gulled themselves into a conviction that the Korean problem
has been solved. In not so far away future, they will see that it
is not the case.”

These reports go to show that Czechoslovak leaders
were often inclined towards supporting smaller nations under
threat. Czechoslovak politicians and diplomats were amongst
the most vocal critics of the Japanese aggressive policy in
the Far East. The position of Czechoslovak diplomacy’ was
very clear in the early 1930s. “Czechoslovakia was initiator
of a couple of very categorically formulated resolutions

(in the League of Nations) which clearly condemned Japan

7] W Fol ofAs] A 9IS Aolgky AT 4 Y0t o] B2z Pyl o 3l of0lo| Fo|| AR o7]E ¢kl njek similar behaviour of the Japanese after their soldiers attacked as an aggressor (and) thanks to these moves, League of
= AA] g Ae] A Y3t 712 YrA] Lt o 74 I} oJQle] =3 B-& ul=2 HYo] Fof I, Vladivostok. Nations finally adopted the opinion that it is important to
31 E Ay} AAo] v]s=3lel BlE 2 T AViktor QE 0] T to] WE 3] o]0)-8- Aojx}l 91T} Mussik As both Mussik’s and Pospigil’s texts were widely keep the integrity of Chinese territory and that the state of
Mussik(1899-1952) 2 gh=of] 2231 gl o} 19311 L& o 1936:78 2471 = SlA|EF 7o) AL “shatolo)] il YE-o] 2t read by the Czech people so the real situation in Korea was Manchukuo does not have a right for independent existence
=0 2HE 3t S ARGt F2lo] oo}t &+ A 332 AF =S GEls ole] AFA AFF = s well known amongst those dealing with the Far East. Also (Bakegova 1997:64)”. The Czechoslovak leadership right up
Efdo] E v} vl r] wjFo 19 3=k o) AIL AT} Klsslova: 2000:139 A5 ZAFSL 19200 Y& AL Czechoslovak diplomats based in Tokyo followed closely the until World War II maintained this principled standpoint.
s g Tn|RE 4 9IS Aot He] Bglr]E AEo| 2RI v 1o Al mEEnl]o) developments in both of the territories, Formosa and Korea, Czechoslovakia in distinction to all its neighbours (Poland,
212 1920 EE AAIS o3isty Az A= T Al S o] 2 Ay} 3y Eox] HId dEo] et 1 acquired by Japan after the wars with China and Russia and Hungary and Nazi Germany) was the only Central European
A5 2L 7|13tt O o= g7 E Fho| 2|4 327} Alo] 2 WHalskA] gkt AL el 4= 99tk their reports were always fairly critical. The earliest of these was country that never recognized Manchukuo, refusing to
2] Ao 7 Foshyl BolZg7lE TF ofgfg)on ol F210] Au} CAMAS Baf,o Ael Ay F written on 23rd December 1920 only a few months after the establish diplomatic relations. It was a clear defeat for the
glele] HAo] Whikalr] AR 7A] oAU 5d2] o]E] B de] 9gly] wEol, =] AALe FExHly dE establishment of the Czechoslovak Legation in Japan. In two aggressive Japanese foreign policy in this important European
QoA oJE] A= Y7HRe] Evdgoe g ZESP|E 3 AFE AloloA] & SelA YQTh T4 ZA) AFS=u) pages the legation describes the speech of General Saito that he country.
T} SE=X]93} ofZg]7}o) thal oY 7| = 3 F(opa} =}F Flo} JuTAEL dEo| S 2 gAlolele] AABS S & delivered on 16th December in Osaka to an audience of local This mainstream line of thinking is mirrored in the
H2 &3S Aol7| wWFo| F47} HAs] A9E Aolt}) H3F ARIR|(Z X2 HAL} k)] ASHS: o o)FAlgl =], businessmen. It is based on reports published by the Asahi contemporary Czechoslovak press. Unfortunately the majority
19313 ZUAAY o]F 2ot o 7 ZIt) 2| Ae] AL 714 JE9] By gL Ags] v|Ede|et B = 7P ' Shimbun daily with several critical comments added. Probably of published articles dealt with the situation inside China and
1 TolEo] 5lo 2 Q7] AJRFSICH Zluti nastupuii), 1936, A 2R AL =7 A mEEnlT]of ZAME 1A 2 & 59l the most critical report about the situation in Korea was sent Manchuria, although there was at least one interesting article
=AML F9 A SIS B3] W) Bk Qlato] AR 19201 129 23 A\t) 222 BEo 7 ZAAL Alo|' on 2nd April 1923 in which the legation states: “There is a dealing with the Korean question, Japonci v Koreji (Japanese
ZtH(Nesmim na Koreu) = Aol|A T LB Zzlo] ojely Zra+o] 19201 129 1629 QA LA A ARIZIES At silence in Korea, but it is enforced by a strict regime. Korean in Korea, 1932) by Jaroslav Pragek.”” In this critical piece he
AL Bl MRS wkok=x] ArEhax] Ale]F TA 7 o 2 3l AMS BARSIL Qthe] dAARL U 71A] =3} independence movement is still in full strength, although its set out to show “that the methods used by Japan in Korea
oA 3] 548 AH-S- AT A ofAlolxl B FTNEICH. Tt Adsto] thgt 7 v heart now moved out of Korean borders. Japanese politicians are more brutal than the acts of any given European power
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in their own colonies (Bartdk [Prasek] 1932:20)”. For Prasek
“since 1910, when Korea was annexed, the Korean history is
the chronicle of the crudest possible violence and subjugation
by the Japanese side (ibid.)” and being well aware of Japanese
propaganda, he added that “quite skilful Japanese newscast,
which (...) is well able to feed Europe with only those
information which well serve the Japanese policy (ibid.)”. It is
not surprising that Prugek preferred to remain unidentified and
published this article under the pen-name, P. Bartak, as he was
soon to pursue further studies in Beijing and Tokyo and he did
not want to alienate his future hosts.

Closer to the outbreak of World War 11, less and
less information on Korea and Korean affairs emerged in
Czechoslovakia. The number of first-hand accounts from
Korea decreased dramatically in the 1930s, and the situation
remained the same for almost two decades. Information and
access to the country were not easily acquired and the only
source of fresh information, albeit not very up to date, was
the translation of the successful novel, The Grass Roof by
Younghill Kang.

A few books with information on Korea appeared during
the years of German occupation of Czechoslovakia during World
War II (1939-1945). Containing the usual Nazi propaganda in
support of the expansionism of its Japanese ally, these books were
in marked contrast to Czech texts published previously. While
traveller Pospisil and scientist Prusek emphasised the right
of Koreans for independence, two books by the Italian Mario
Appelius (1892-1946) published during the war were dogmatic
that “Japan is with no doubt and definitely the ruler of Korea
(Appelius 1941:180)” and that “the old generations of Koreans

will necessarily died out (Appelius 1941:172)”.
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With such pro-Japanese propaganda in full swing
Korea slowly disappeared from the sight of the Czechs who
were preoccupied with their own national survival under
German occupation. However Czech experts, Sinologists
and Japanologists, members of the Oriental Institute whose
operations were downgraded by the Nazi authorities, continued
to follow the situation in the Far East carefully. In those
difficult years for both Koreans and Czechs contacts for the
future emerged, although very different in form and driven by
ideology. We can only guess how the first Czech contacts with
Koreans then living in Germany, usually students sent there
by the Japanese authorities, initially began. Even then at the
height of the war and its repression, Czech translations of short
autobiographical stories by the Korean writer Mirok Li, who
published his works in German appeared in the geographical
magazine Sirym svétem.”” Even some of the photographs of
Korea which had previously appeared in Pospisil’s articles

almost a decade earlier were now republished, there.

Already in the early 1940s Czech experts interested
in Korean affairs got into direct contact with one of Korea’s
early archaeologists, Han Hung-soo (1909-2). After studies in
Japan (1930-36) he left for Europe where he was attached to
the Freiburg University (Switzerland, 1938-41) and later the
Museum fir Volkerkunde, Vienna in firstly independent and
then occupied Austria (1936-38 and 1941-42) before he finally
settled in Prague around the late of 1942 or beginning of 1943.
There he received full support of both Adolf Grohmann (Austrian
director of Oriental Institute during the war) and of Jaroslav
Pragek (Institute’s deputy director after the war), whose pro-

Korean and anti-Japanese stance remained unchanged.
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From the start of his Prague stay Han taught Korean anti-fascist and passionate communist.”"' Han Hung-soo
and thanks to him the first Czechs mastered the language. repaid this courtesy offering additional efforts as he published
He stayed in Prague after Czechoslovakia regained its numerous articles in Czech magazines and journals and -

independence in 1945, although he was threatened by the jointly with the founding - father of Czech Korean studies,
troubled public that wrongly labelled him as a supporter of Alois Pultr (1906-1992) - translated the first modern Korean
Germans."” It was Pridek, then the leading personality behind novel into Czech.” These, and his concise history of Korea
the revitalised Oriental Institute, together with his colleagues published in 1948" reminded the Czech public once more

who came to Han’s rescue, describing him later as a “committed about the existence of far-away Korea.

While Han Hung-soo worked hard to create support for a “new Korea” in what was again independent Czechoslovakia after the
end of World War II, on the southern side of the 38th Parallel, former Czechoslovak envoy to Tokyo Charles (Karel) Pergler was
working hard for a different “new Korea” based creating its legal system. Neither of them really succeeded - Han left Prague for
Pyongyang shortly after the establishment of the Democratic People’s Republic of Korea only to perish sometime in the following
decade, while Pergler’s views were disliked by the new leaders of the soon-to-be established Republic of Korea, thus he left Seoul
after only two years for the United States in 1948 never to return.

These two personalities, belonging to the past, may not have succeeded in becoming important in the new Korea(s), but somehow
they symbolize the emerging levels of Czech-Korean ties that were still to come. The late 1940s were times when strict ideology
won over reality on both sides. Information previously gathered was dismissed as obsolete, out of date and the study of Korea in
Czechoslovakia became for the next four decades often mired in the web of Cold War politics and the inter-Korean conflict. This
new, different phase of Czech-Korean contacts started completely divorced from those experiences made in the previous half a

century by curious Czech visitors to Korea.

Mgr. Jaroslav Olsa, jr. is the Czech Ambassador to Seoul since 2008. He graduated in Asian and African Studies at Charles” University, Prague,
and worked in a publishing business, but he subsequently chose a career in the diplomatic service almost two decades ago. He served as his country’s
Ambassador to Zimbabwe (2000-06), as well as in the different positions at the Ministry of Foreign Affairs in Prague. He has also edited and published
extensively on African history, most notably a book “D&jiny Zimbabwe, Zambie a Malawi” (History of Zimbabwe, Zambia and Malawi, 2008 — with Otakar
Hulec) and a few titles on Southern African art, the most recent one, “Modern Art of Zimbabwe - JH[EY] Ffju]<:7” (2010), was published in Korea.
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o] AR A5 e =ul7} A 8L 2 HZdenka Kisslova 7} A 2004 7F
ATe ATE viglo & gtk 27] A 3-ghar 3] U3t a2Eanke] =
T 55 o] 55 Fash] vigth Alwe] ® ok FEQ1 Frie
AlA = AFgto] fALAEE. (cf. Fendler 1990:27-28)

zefet A2, AZFsh THEA B, ZE B3A Box2117

n|=ro &2 o]RIBIAA AollA] FHA “e” S At 7ol whebAl = wpA]Et
“s" A= A eks| A Taubles B-& Taubled}al A3 37]517] = gt

Z99] o] 52 El527t Banjo} Z4lol vk A ol ARio] gick
18861 A1-&-2] Hz1/Je o theh Lall ¥hAke] Hux], el BaiA]- v|Ze] B
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EHE YZo] BuA-2A] 37 A Bagk Y-S npgo R,
No. 289, 1887\ 3¢Y 31, No. 305, 18861 5¥ 30

FHE v|zo] HuA-2x] F37F 5Tl Bargk g
No. 289, 1887\ 3¢Y 31, No. 305, 18861 5¥ 30

ZHE HIZo] BN 914

‘Bl one]l a8 wERl el wh BlEs, AolM HAFE AR
(Allen 1901:19), &}, ShollA] M3 ml5ro] o) mAlel= o0 tigh W)
8ol it} (Park 1982)

Z0F2- 18931 49 20 Q~Ezjol-grte] o]l n]EH UL, 22 3 o
5 AEollA vlEEA S sl

g WS RE e el grte] oudt Foll SAE Stol2iJoseph
Haas(1847-1896) 2] Wlzo| 713 23 2 2t} 1= o Eg]o} YrlejAls
o] 27] F=etal F gk Algo|9g Wit ohuE) o|mto] 7| = gt} 1870
FE 261 Bt Adete] Al Ala datdelx] AR FBAIA] AW
v teAIE o = 2 1Y F F9S sE F ARSIt = 188316
e AL E W= 2 3 payl Georg von Mollendorf 25E] 3= ¥A1 4%
o2 ZR|E gom =3 T& b H 20| 3 Aok AT ARl
AT}, (Neff2010:4) (cf. also Neff 2004b). slo}2ol] TalA] fAahA AT =
F2 Wl 2H $HlObuchovaol w2 AA| 2 =S W = AR s
M d 2e A7 esit dEkekn)7t (dste]) AbS wRthE of
el SA7E glol vl A A} E 2381t} (Obuchové 2009:42) H]<lvk
7SR Folols Al SRR s e ~Erjol-grlE|l= g
Al QA stolzollA] 17k F3F71E F=0] Stofrrt b A ART-E
e ¢ == gk (18831 119 28, A, e xEr]o} =7 7]
=X 72 Family, Court and State Archive, Administrative Registry, Box 120)
(courtesy Rudolf Agstner) dlolE @ ~ER]o} AlTo|A|TE Zelsiol] A
s 0] FAE, A2 FHRET YA S(FEZ =HEZ, AZ I
242~7], Bolep yza 2 F)7} 71Ug AAE {AI3ch. (cf. Obuchova
2009) webr] T Bavjoke} 2 AR AAE 7L g e A ¥
A JAEZ B = gl

2 UAA Hof| e ~Erol-grle] sfilute] g WEo] H4 43tk o 9L
Atk 190119 49 dlwAlE FEZ 2 BEFEE] Rto] o] 33 Frirt A
3o 224905, 19 F ‘vlejo} Bl@lx|o}Maria Theresia” &7} =284 A
% QHE &h§-22Anton Haus7} EHAIS AgollA gt YT
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1896 10)) A EEE ESSIT

FTHHEN AP & A F IS hE 282 E9] glAjoRl e eQlE
= Zke Z7lo|a) A9 vlEe}; Ao 2249 ~7Waclaw Sieroszewski
(1858-1945)7} & Fal=r-=%52] H2|(Korea-Klucz Dalekiego Wschodu), B}
2L 1905,9F @7te] of o]l A1 el wlo] ] Hlok WA Count
Péter Vay de Vaya(1863-1948)2] "5oko] A5} Al=r(Kelet csaszarai és
csészérsa’gai)g—‘é—o]ﬂi (Fendler 2000 #+31)

erEvlol-qle] AlFo] Gatel] M) RS QR Bde) Hsh vl
vlzdolt), 4o 5 ojalvie A B WA BT 1ol IRL
B —Vogtherr 1979, Kneider 1983, Deutschland und Korea 2008, Kneider
2010 & a1 188004 1900'A Ale] 9 ~Eg]ol-Erle]| 9} d=tzle] A
o ek 44 o70e W2 Berger(1992) F R Hlek ol2l g @ 1Ezlo}
Wkelel e dui w3 FRel dedd 2okt 4 oIk 1585 5
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10 At F& F SR A v (Cdelel A HEY e xEr]o} Frle]
A} QA Slofol] 23} Lee 2007:487 Fa1) 72] 200 Foll &= B3l &=
QxEglo} GARQl YZe2 EAENikolaus Poste} Q. AER[o}Q] Roj=
Loydis 2% aldioll A9 A8 & #71o AL} F23 28 Shes
Slokge AISHE: 38 WolRLk. (Lee 2007:470)

wossel ofgelze] Tlog f1570] te 15 14 (The Myth of the
Lazy Native), 19781 1}-2 Z}7}e] 23] <} v]nl

o] HaAe] EA A= 1922 ZE Aol Mo ATt AT Al 1
HoME ojn] 2ol HAe] TS Jul R 183k Qlrhs e ARd =
glolg| 2 w5l Z KolYJerolim Freiherr Benko von Boiniko] 2= THMS =21
o]ze] Folrlo}, ekxr) #el 2] gell(Die Reise S M Schiffes ‘Zrinyi’ nach
Ost-Asien(Yang-tse-kiang und Gelbes Meer) 1890-1891), B]<lL} 1894, 5 3+
nAck W2 5 ek, o] Aelliz @l vl o] el wrk =2
0|39 o|ujeJA} H;M= 7}A9} 2 Ferenz Gaspar7} 22 3} Z7|2 4% v}
2 (Negyvenezer mérféld vitorlaval és gozzel), 18922 6003|0]#] o]/de] &
FHelo] A71Q1e, mEANAE o] AE FushisAl w33 eron Qo]
B0 FPeAE vk, Al 8% el thel <F 40301417k 5o %)
ol AR AR AAEAG Aol Atk (Klsslové 2000b:136, Klsslova
2009:332) H-8-o] g estar, aelel ojg] 714 eido] 917) wjel "AAt
2249 71x= A9 gitt."(Fendler 1990:28)
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T8 AE 1947] A= g8} oY EFB O] AR o]oF7|(Gweru: Mambo
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o8] T3 2ojz] A7) (Bulawayo: Books of Zimbabwe)
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Information are based on thorough research done by Czech Koreanist, Zdenka
Kloslovd, in the last two decades. See bibliography for a complete list of her
articles on early Czech-Korean contacts. Similar situation was in another part of
the Empire, in Hungary (cf. Fendler 1990:27-28)

Police report. National Archive of the Czech Republic, Police Directorate of
Prague, Box 2117

In the US he dropped the second “e” in his surname. Sometimes he used it even
without the last “s” and he became either Taubles or Tauble

The name of the club had not any connection to Taubles” origin in Bohemia

Dr. H. N. Allen's Report on the Health of Seoul for the year 1886. Allen Papers -
quote after Robert Neff's report.

Robert Neff’s report - based on George Foulk to Secretary of State, No. 289,
March 31, 1887, and No. 305, May 30, 1886

Robert Neff’s report - based on George Foulk to Secretary of State, No. 289,
March 31, 1887, and No. 305, May 30, 1886

Quote after Robert Neff’s report

“Max Taubles, an American artist for ‘Harper’s’ died in Seoul of smallpox”
(Allen 1901:19), but unfortunately nothing about him is available in edition of
US diplomatic papers from Korea (Park 1982)

The treaty was ratified by Austro-Hungarian Parliament on 20th April 1893 and
ratification documents were exchanged in Seoul in the summer of the same year.
Probably the most important of all visits of Austro-Hungarian diplomats to
Korea could be the one of Joseph Haas (1847-1896). He was one of the first
Austro-Hungarian Sinologists, as well as diplomat, who served in Imperial
consulate in Shanghai for 26 years since 1870 and was appointed Consul
General only a few months before he tragically drowned during a swim. He
was invited by Paul Georg von Méllendorf to become the Commissioner of
the Korean Customs Service in 1883 and even as a person who “negotiated the
contract for Korea’s first postage stamps (Neff 2010:4)” (cf. also Neff 2004b).
Although Obuchova, who wrote the only existing study about Haas, thinks that
the fact that he really visited Korea “needs more thorough study, as there is no
indication, that (Haas) then left his (Shanghai) office (Obuchova 2009:42)”,
new study in the Imperial archives in Vienna brought a new clear evidence, that
the Austro-Hungarian Emperor granted Haas a one-year-long unpaid leave to
allow him to organize during this time the customs service of Korea (resolution
of Emperor of 28th November 1883, Austrian State Archive, Family, Court and
State Archive, Administrative Registry, Box 120) (courtesy Rudolf Agstner).
Although Haas was Austrian, he kept intensive contacts with both his relatives
living in Prague, and leading Czech Sinologists and travellers, e.g. Rudolf
Dvorék, Josef Kotensky and Vojta Néprstek (cf. Obuchovéa 2009), thus he was
the first person with personal relations to Bohemia, who visited Korea.

At least four visits by Austro-Hungarian ships to Korea took place before the
Russo-Japanese war. In April 1901 a fleet of three ships led by Admiral Count
Rudolf von Montucuccoli arrived to Chemulpo, and a year later SMS Maria

Theresia arrived and her Captain Anton Haus has been received by King Kojong

16

in Seoul, SMS Nautilus visited Komundo, Pusan and Wonsan in 1885 and SMS
Panther in 1896 anchored in Chemulpo.

Two books by travellers from Central Europe that did cover Korean affairs
were Korea (Klucz Dalekiego Wschodu) (Korea. /Key to the Far East/)
(Warszawal905) by Polish writer, traveller and politician Waclaw Sieroszewski
(1858-1945), who is often wrongly said to be Russian (see. e.g. Kopeesepenne
B Poccnn 2004:83 et all.), and Kelet csdszdrai és csdszdrsdgai (The Emperors
and Empires of the East) (Budapest 1906) by Hungarian traveller and politician
Count Péter Vay de Vaya (1863-1948) (see Fendler 2000).

The lack of interest on the part of the Austro-Hungarian Empire in Korea is in
stark contrast to that of neighbouring Germany. Numerous German travellers,
officers and visitors arrived in Korea prior to the Japanese occupation - see
Vogtherr (1979), Kneider (1983), Deutschland und Korea (2008), Kneider
(2010) etc. For a positive view on Austro-Hungarian relations with Korea in
the 1880s-1900s see detailed description in Berger (1992). The same Austro-
Hungarian backwardness was visible with the merchant marines of both
countries. While already ,by 1885 the Germans already assembled a formidable
fleet in Shanghai“ with one of its boats, the Hever, calling Korean ports as part
on its regular route (as reported Austro-Hungarian consul in Shanghai Joseph
Haas, quote cf. Lee 2007:487), almost 20 years later, Haas’ colleague, consul
Nikolaus Post in Hong Kong was still only sugesting that ,Austrian Lloyd
(should add) appropriate stops on the Chinese coast (...) and Chemulpo® to ,be
able to play a more significant role“ (Lee 2007:470).

cf. views of Masturah Alatas in his book The Myth of the Lazy Native (1978).
The existence of “a report” is only mentioned in the second edition of the book
published in 1922. However even in the previous edition, Kofensky quotes
directly the captain of the Zrinyi which would indicate that he used the German-
language travelogue Die Reise S. M. Schiffes ‘Zrinyi’ nach Ost-Asien (Yang-
tse-kiang und Gelbes Meer) 1890-1891 (The Voyage of HMS Zrinyi to the East
Asia /Yangtsetiang and the Yellow Sea/ 1890-1891) (Vienna 1894) by Jerolim
Freiherr Benko von Boinik, which has a significant part about Korea. It is not
evident (and due to language barrier less probable) that Kotensky used the
detailed 600+ page long Hungarian-language travel book Negyvenezer mérfold
vitorldval és gozzel (Forty Thousand miles by sail and steam, 1893) written
by Zrinyi’s surgeon Ferenz Géspar. The latter contains 40 pages on their visit
to Korea and has previously been probably wrongly attributed as the source
(Klsslova 2000b:136, Klsslova 2009:332) and in addition due to its inaccuracy
and many other shortcomings it is “hardly any value as a source for research
(Fendler 1990:28)”

Emil Holub (1847-1902) was a famous Czech traveller in south and central
Africa. cf. the most recent English-language works about him are Burrett, R. S.
(ed) (2006): Dark Deeds: some hunting memoirs of the Nineteenth Century
Czech traveller Emil Holub. Gweru: Mambo Press, Burrett, R.S. & Olsa,
jr., Jaroslav (2006): Emil Holub and the Tati and Vukwe Ruins. Zimbabwe
Prehistory 26, and Ol8a, jr., Jaroslav (2004): Czech traveller Emil Holub - the
first cartographer of the Victoria Falls. In: Holub, E.: The Victoria Falls. A few
pages from the diary of Emil Holub, M.D., Written during His third trip into
the interior of Southern Africa. Bulawayo: Books of Zimbabwe.
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Two Czech editions of Korean fairy tales (both 1932)
by Nikolay Garin-Mikhailovskiy translated

by Jaroslav Spirhanzl-Duri§

A
Cover of a book with two “Oriental” dramas

Loi Katong and Younglove s dream (1925)

TZ=n}Eg}ol| A 2] 5 (Pét let na Sumatie), 1883, 0]2R= Al =e] Aol A= &
Ao yide = 7o) w0l bl T2t Pavel Durdik(1843-1903)©] At}
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Vojtéch Fri¢(1882-1944) = 2] A 87124 og] 9 782} vlZx|st
ol thet =72 Alar, A1l tigk 2 AR/, WAk 379l 2=
2~7], HolE} L3 2 4Bl Vojta Néprstek(1826-1894, Ze}slol] L} g 48l o}A]
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2} A o] Al W& AFelEo] AlAlel T A g AEA eS|t}
BEkzE 18961 77714 SAAME 22 AR ©ekal, 188589130l
FrFxE olEy] Y-S HER At

N E Gejnce(Hukoaait Teiinme, 1852-1913) & F-7]#ke|w] 2p7tzA] v

Mandzurské armadé (B aeiictsytomeit apmun, 1904, A5 ca. 1905); 2 %
I, "Na bojisti(Z 5 W9 ca. 1906), V tyle Zaponcit. Vpad ruskych partisant na
Koreu: obrézky z rusko-zaponského bojisté; 2= A S w74 o2 & 2= 4
=), AZoME WV tyle Japoncay 2R= Al E0 2 WEEQICH T UL F7)
A1 VD Kozlov (B A Kosaos)7} 2& IrPartize’msk}? najezd na Koreu. Dennik
vale¢ného korespondenta A V D Kozlova ve vilce rusko-japonské(Anesrux
BOEHHOTo KoppecnoHAeHTa! B Toiay y amonues, also as B Thiay y anonnes
(uaber maprusan 8 Koperw), 1904, 5+ 7}A] A|50] W] 2% 19050 =3,
= 9t} dl&E7lolab 27191 V A Taburin(Baaaumup Tabypun, 1880-1954)
o] 2~ Na vojné rusko-japonské(Ha Boitne, 1904, Ao MY 1905);, 71
Hjz7lolaF A&l VvV Veresajev(BHKEHTuﬁ Bepecaes, 1867-1945)‘3] 2=
[rZépiskyz rusko-japonské Va'Iky(Ha Boitie, 1907-08); = AT}, (o] AL 1908,
1911, 19150l 321 A| 5201 Fo] F 71A|e] th /ej e g S+ v
2] AL A Jae B & Alo]HE AlZe]Qt HE]A]John Seargeant
Cyprian Bridge(1839-1924)7} 2= A2/} A| 52012 1905l Mej® Z1v],
A2 119043 2 dsfl+4 4 (Namoini valka rusko-japonska roku 1904) 0]
2™ 1905\ "'The Naval Annual, of] W3 =528 WAst 7102 ®Helt},
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by Bohuslav Rayman

cm) B AT, AV Dol 713 ARA 0 e A=
AZEZup)ol Fel= Ayatelat 2o di8w(1918-1935)%1 Enlsr 7]
o] upAFETomas Garrigue Masaryk(1850-1937)-2 Zska}, dAlekx}, A=l
o2 R g7telvh. Alat AANE Bt el o] YHAEE A=, A=
Zzupol 5o e A3 f== & vsuEdedi A58 fEl
elAjofellx] msror 7R el 19181 44 =2 WEIAT o2 Tt A
FErilol g o FAH L] 871 el Aot P = ARl
o] wate] oisl 7h AH E1 7152 gla, S Al ZIAE A A
A B ghom ARME TS 8] "Ents G nkEagl ol d 7S AR
B Aoz ABATE. (cf. Klsslovd 2001c) whebA], PRAR L Gl ol s
U 229 §7 A3 7bsAdel Aok
Alde]oleka} ek 5 E7E 1] 5 SnlEaL eh-Als BAlA F
23 <o) 270 ST, B A7) e ohiTh, B9 2R Zd} 2
senle] BaE A£S o 28 5 9k
o] IgollM =S 7P AFHo g gl AL Jaroslav Spirhanzl-Duris
(1889-1960) 2 &7} h=2lo] )3t oj2] =72 43, Nikolay Garin
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nezapadajiciho slunce) ;9 7S B]FE3 g=tolofr] (Zluty pes a jiné
povidky z Korey) j2h= Al550] o] M52 R 19320 ZAF ATt 7=t
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el deele] S RS RE A H3l, oS F
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o] A TE35lak(Zlaté sopka), 1937, =9l 23o] S5 Il Sty
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For more details about Vrdz’s life and travels see Todorovova in this book
Czech travellers were travelling even earlier "to more remote countries but they
did not publish. The first Czech travelogue covering other parts of the world then
Europe, the Mediterranean and North America, was that of Emil Holub Sedm
let v jizni Africe (Seven years in South Africa, 1880-81) that covered Holub's
extensive travels across what is today South Africa, Botswana, Zimbabwe and
Zambia. The first Czech travelogue from Asia appeared only in 1883 entitled Pét
let na Sumatfe (Five Years at Sumatra), written by a former Dutch army medical
doctor of Czech origin Pavel Durdik (1843-1903).
Vriz, Holub and Fri¢ are often cited as the most important and popular Czech
travellers of the turn of the 19th and early 20th Centuries. In many ways they
were competitors, but they were also colleagues. While Vraz travelled all over
the world, the oldest Emil Holub travelled only in Southern Africa. His work
includes two thick travelogues plus a number of papers on African history
and ethnography. In contrast the youngest, Alberto Vojtéch Fri¢ (1882-1944)
was foremost an expert on Central and Southern America, author of several
travelogues as well as papers on ethnography and above all an expert on cacti.
These three, with addition of travelling-teacher Kotensky and Volta Naprstek
(1826-1894, also a founder of the first Czech museum of non-European cultures
now known as Néprstek Museum of Asian, African and American Cultures,
Prague) were the leaders who opened the eyes of the Czechs to the wider world.
as it was the case of his photographs from Northwest part of New Guinea, he
made in 1896, or in Abetifi kingdom, Gold Coast in between 1885-89
V Mandzurské armddé (In the Manchurian Army, Russian original: B
AbficTsyromert apmin, 1904) (Tel¢ ca. 1905) by war correspondent and a
writer N. E. Gejnce (Huxoaait Tefine, 1852-1913) who also authored a novel
set during the war, Na bojisti (In the War) (Praha ca. 1906). Others include
Na vojné rusko-japonské (In the Russo-Japanese War, Russian original: Ha
soitre, 1904) (Uherské Hradigté 1905) by artist and occassional writer V.
A. Taburin (Baapumup Tabypun, 1880-1954), three consecutive editions
of Zdpisky z rusko-japonské vdlky (Notes from the Russo-Japanese War,
Russian original: Ha poitre, 1907-08) (Brno 1908, Praha 1911, 1915) by a noted
contemporary writer and journalist V. V. Veresajev (Buxentnii Bepecaes, 1867-
1945) and V tyle Zaponcit. Vpdd ruskjch partisani na Koreu: obrdzky z
rusko-zaponského bojisté (In the back of the neck of the Japanese: vignettes
from the Russo-Japanese war) (Praha 1905) also published as V tyle Japoncii.
Partizdnsky ndjezd na Koreu. Dennik vdleéného korespondenta A. V. D.
Kozlova ve vdlce rusko-japonské (In the back of the neck of the Japanese. Diary
of a war correspondent V. D. Kozlov from the Russo-Japanese War) (Tel¢ 1905)
by another war corespondent V D Kozlov (B A Kosaos). Both Czech edition
might have its source in two different Russian original editions (AneBrnx
BOeHHOro KoppecnonaenTa! B toiay y SInonnes, and B Toiay y SInonnes /uabbr
naprusanos B Kopew/, both 1904). The only other work, written by a former
director of British naval intelligence John Sergeant Cyprian Bridge (1839-1924),
is a booklet Ndmo#ni vélka rusko-japonskd roku 1904 (Russo-Japanese Naval
War of 1904) (Praha 1905) that is probably a translation of a treatise published
in The Naval Annual of 1905
In addition to these books, leading Czech publishing house J. Otto published
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a large map of the Far East theatre of war (63x53 cm), the most detailed Czech
map of Korea until that time

Tomé$ Garrigue Masaryk (1850-1937), the founder and the first President
of the Czechoslovak Republic (1918-1935), was philosopher, historian and
politician turned independence activist. He lived in exile during the World
War I. While travelling from Russia to the United States in an effort to try to
convince US President Woodrow Wilson of the rightness of the independence
of Czechoslovakia, he visited Korea in April 1918, eight months before he was
officially sworn in as Czechoslovak President. Sadly he left us nothing about his
Korean stay. All we do know is that he travelled by train from Mukden via Seoul
to Busan and he used the name Thomas G Marsden for his safety (cf. Kloslova
2001c). Masaryk was thus most probably the first European head of state who
ever stepped foot on Korean soil.

These contacts, although interesting and important for Czech-Korean bilateral
ties, are not part of this study - cf. publications by Zdenka Kléslova shown in the
Bibliography

Amount this group the most active promoter of things Korean was Jaroslav
Spirhanzl-Duri$ (1889-1960). He was author of many articles on Korea and
the Koreans and was also behind the Czech edition of two volumes of Korean
fairy-tales which were selected from Russian. These are Z #iSe nezapadajiciho
slunce (From the Land of Never Setting Sun, Praha 1932) and Zlut pes a jiné
povidky z Korey (Yellow dog and Other stories from Korea, Praha 1932) by N
G Garin Michajlovskij (Hukoaaft lapun-Muxaitaosckuii, 1852-1906). In the
introduction to the former one, Spirhanzl-Duris clearly described the view of the
Legionnaires on Koreans, “We learned both their diligence and poverty, their
stoical acceptance of fate as well as their modesty. We knew about their love of
their homeland for which they sacrificed their lives (Spirhanzl-Duri§ 1932.....)".
From a literary point of view the most important of these legionnaires-turned-
writers was Josef Kopta (1894-1962) whose novel Zlatd sopka (Golden
Volcano) (Praha 1937) is set on a tiny island not far from Vladivostok where the
Koreans through a cooperative mined for gold. The most curious Korea-related
work is Ldsky mlady sen. Korejskd idylla (Young love’s dream. Korean Idyll)
by Bohuslav Rayman (1886-2) published jointly with Loi Katong (Praha 1925),
another “Oriental” play by Rayman, which is set in Siam. This extremely rare
publication was only found by this author in 2008

In addition to short scientific works Dane§ wrote also a concise book Bosna a
Hercegovina (Bosnia and Herzegovina) (Praha 1909)

His Asian trip resulted also in two scientific works: Das Karstgebiet Goenoeng
Sewoe in Java (Praha 1915) and Karststudien in Australien (Prag 1916)

Dane$ was one among several Asia-related experts to receive and accept such
diplomatic postings. Others include Professor Otakar Pertold (1884-1965),
leading Czech Indiologist who in 1920 was the first Czechoslovak consul in
Bombay, or Jan Klecanda (1883-1964) who was proposed for the post of first
Czechoslovak envoy to China. He is better known under his pen-name Jan
Havlasa; a name he probably adopted so as not to be confused with another
older writer of the same name (see above). Due to prolonged discussions with
Chinese government on establishing the official ties he was not appointed and

was reassigned as the first Czechoslovak envoy to Brazil.
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The longest of his scientific works published after his stay in Australia is Piivod
a zanikdni domorodcii v Australii a Oceanii (Origins and disappearing of the
natives in Australia and Oceania) (Praha 1924)

Her tiny booklet Pod Karlem Perglerem. Rok Zivota na eskoslovenském
vyslanectvi v Japonsku (Under Karel Pergler. One year of life at Czechoslovak
Legation in Japan) (Praha 1921) does not cover much about Japan but it is
a unique inside look into the new Czechoslovak diplomatic service. It also
gives a fresh view on Karel (Charles) Pergler (1882-1954), US lawyer of Czech
origin who was the first Czechoslovak Envoy in Tokyo (1920-21) and later
a controversial right-wing Czechoslovak politician who was stripped of his
Czechoslovak citizenship and removed of his Parliamentary seat in 1931. He
then moved back to the United States where he became a respected professor
and an expert on constitutional law. From 1946 to 1948 Pergler played an
important part in Korean history when he became special advisor to the United
States Military Government in Korea as well as working on the draft of the first
Korean constitution

The one and only exception being the otherwise unknown Czech lady simply
referred to as Miss Hlavaczeck (Hlawercecq) who died in the modern territory
of Malawi in 1893 after an agonizing and tragic attempt to cross the African
continent from the Cape to Cairo by foot - cf. Ol3a, jr., Jaroslav: Mohla byt
slavngjsi nez Holub. Sle¢na Hlavéekova. In: Obuchovd, Lubica (ed.): Po stopdch
krajanii ve starém Orientu (Praha 2009)

Pospisil is not mentioned in any concise book on Czech travellers: Kunsky
(1961), Martinek - Martinek (1998), Janka (2001), Rozhon (2005) or Borovi¢ka
(2010). Pospisil is given only a short entry with virtually no information other
than he was an author of adventure stories in literary encyclopedia Bldha -
Studenovsky (2000)

Cinou za revolu¢niho varu (Across China during the Revolutionary Times)
(Praha 193$) - also translated into Slovak, and Toulky po ostrovech divi
(Wandering on the Islands of Wonder) (Praha 1935) which he translated into
English (Dunedin 1935). It was positively received by both readers and press,
e.g. the Evening Post 14th March 1936, p. 26 (A Favoured Land. New Zealand
in Perspective). It is still known and extracts have found their way into a
representative selection of the most interesting travel stories - Travelling to New
Zealand: An Oxford Anthology (2000) by New Zealand scholar Lydia Wevers
V zemi otrdvenych $ipii (In the Land of Poisonous Arrows) (Praha 1936)

In both magazines, there were published dozens of Pospisil s works between
1933-36 covering many corners of the world. While in Sirjm svétem, these were
travelogues (with one about Korea), for Maly ¢tenat Pospisil wrote a few travel
tales and dozens of adventure stories set mostly in China, Mongolia and South
East Asia, but - alas - not a single one from Korea

Evening Post 3rd December 1929, p. 13

ibid.

The Straits Times 15th January 1929, p.10. A later report from an Australian
daily mentions additional places that Pospisil visited - Siam, Cambodia, Macao,
and Formosa plus naming virtually all of the big islands of the Philippines and
the states of Malaya (Examiner 24th May 1930, p. 6)

ibid.
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Sydney Morning Herald 9th November 1929, p. 17

His stay is mentioned in a variety of local newspapers across Australia - in
Adelaide, Perth, Hobart, Melbourne and even by very small presses in isolated
mining places like Kalgoorlie and Broken Hill

Evening Post 6th August 1930, p. 11

Evening Post 7th February 1936, p. 7

Evening Post 6th August 1930, p. 11

The Canberra Times 10th March 1930, p. 2

Evening Post 20th February 1936, p. 14

Evening Post 29th February 1936, p. 7

Evening Post 7th February 1936, p. 10

ibid.

ibid.

ibid.

ibid.

Information on both ships’ passenger lists published in New Zealand newspapers
Evening Post 7th February 1936, p. 7

“Prague is a city on seven hills like Rome’ said Mr. Pospisil, “and the top of
every eminence bristles with antiaircraft guns, while the city is honey-combed
with gas and bomb shelters. My wife and little girl naturally like it better
here.” (ibid.)

Evening Post 28th February 1936, p. 3

Evening Post 13th February 1936, p. 10

ibid.

Evening Post 20th October 1941, p. 6

Ibid.

Bohuslav Pospisil, one of the leaders of the Slavonic movement in New Zealand
and at one time editor of the short-lived bulletin of the Slavonic Council entitled
The United Front, published in Auckland in 1942-43 (cf. Jelicich - Trlin 1997)
cf. Evening Post 6th August 1930, p. 7 and 7th February 1936, p. 7 and
Examiner 24th May 1930

Published on the dust jacket of his only young adult novel. Later reprinted on
cover of Fencl, Jaroslav: Ddlky state¢nych (Far away travels of the courageous)
(Praha 1992)

Evening Post 3rd December 1929, p. 13

Barrier Miner 17th January 1930, p. 4

They had settled permanently along with many Russians before and during
World War I'as members of the Czechoslovak Legions

A Czechoslovak consular presence existed in Harbin in 1918-25 and 1931-39.
It is estimated that there were more than 500 Czechoslovaks in that city alone
and they belonged to a broad cross-section of occupations - teachers, musicians,
traders, businessmen, ordinary employees and representatives of different
foreign companies

Numerous Mussik s articles in the Czech press were followed by his travelogues
Trampem od Nilu az k Jorddnu (Tramping from the Nile up to the Jordan)
(Praha 1924), Pésky severni Afrikou (Across Northern Africa by foot) (Praha
1925), Vylet do stfedovéku: reportdz z Habese (Trip to the Medieval ages:
reportage from Abyssinia) (Praha 1935-36), of which the first two were probably
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self-published and are rare

Such a vivid description was unique in the Czech-language press. However, such
behaviour on the part of the Japanese authorities towards the Koreans was sadly
all too common - cf. a description of the fate of “a small, barefoot, soot-grimed
Korean boy who was stealing a ride (in a train) (...) he was only about eleven,
and they could handle him easily enough - they were beating him pitilessly”
- written by former American hobo, John Patrick in 1933 and quoted by Uden
(2003:30)

“What impressed (the Czech and Slovak soldiers) the most was the Japanese
attack on Vladivostok in April 1920 and especially the atrocities against
Koreans.” says Kloslova (2000b:141), who has written a series of articles on this
topic (Kléslov4 2000b, 2001a, 2001b, 2002). She quotes, a.o., F. V. Krej¢i (1867-
1941) who wrote that “the Japanese ran riot especially in the Korean suburbs
where they killed about three hundred Koreans” (cf. Krejéi, F. V.: Ndvrat
Sibifskych legii / The Return of the Siberian Legions/ Praha 1922, p. 22), Adolf
Zeman (1882-1952) who added it was the Japanese soldiers who “ransacked the
Korean quarter, burning a lot of houses, arresting hundreds of Koreans who
were politically active, torturing them mercilessly and shooting them dead
in the streets like wild animals.” (Zeman, Adolf: Ceskoslovenska Odyssea /
Czechoslovak Odyssey / Praha 1920, p. 75), while Jaroslav Kratochvil (1885-
1945) mentioned that while “the Korean settlement was still in flames (...)
the Japanese soldiers led all the chained Koreans in groups to their death”
(Kratochvil, Jaroslav: Cesta revoluce / The Road to Revolution / Praha 1928
/2nd ed./, p. 533) (all quotes after Kloslova 2000b:141)

Allreports are from Archive of the Ministry of Foreign Affairs, PZ Tokyo

Led by the second most influential Czechoslovak politician and one of the
founding-fathers of the League of Nations, Edvard Benes (1884-1948), the
Minister of Foreign Affairs of Czechoslovakia (1918-1935) and later President of
the Czechoslovak Republic (1935-1938, 1940-1948)

Jaroslav Prisek (1906-1980), then young student of Chinese and Japanese who
became the leading Czech Sinologist and expert on the Far East. He was the
Director of the Oriental Institute of the Czechoslovak Academy of Sciences
(1952-71)

There are also opposing views. Japanese propaganda worked so intensively
that even in Czechoslovakia some of the less-known Czechoslovak experts
supported the independence of Manchukuo and by implication the right of
Japan for further expansion. There were at least two Czech books supporting the
Japanese position - Japonsko, MandZusko, Cina. Problémy Ddlného vjchodu
(Japan, Manchukuo, China. Problems of the Far East) (Praha 1933) by Alois
Rataj and Mandzusko: zemé budoucnosti (Manchukuo: Land of future) (Praha
1932) by teacher and traveller Josef H¥ibek (1885-1972). Both books were self-
published and we can easily guess the kind of support that these authors might

have received from the Japanese authorities of the time. In these books Korea is
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only briefly mentioned and the history is viewed entirely from the Japanese point
of view. Japan is praised as a saviour of the Koreans living in Manchuria, where
“they are in many ways persecuted and extorted by local Chinese officials and
patriots (who) impoverished and chase out some 200,000 of them, and killed
§,000 of them (Rataj 1933:30).”

Translated by leading Czech writer Vladislav Vanc¢ura (1891-1942) as Drnovd
strecha (Praha 1934, subsequent editions appeared in 1938, 1945, 1946 and
1948) quickly made the book an instant Czech bestseller. The first edition has
also the distinctive illustrations by Toyen (Marie Cerminové, 1902-1980) who
was the most acclaimed woman painter of the mid-war period in Czechoslovakia
The travelogue Za Velikou zdi (Behind the Great Wall, Italian original: Al di
la della Grande Muraglia, 1941) (Praha 1941) contains four long chapters on
Korea. There were five editions of this book in Czech in between 1941-43. Korea
is also covered in another book by Appelius - Déla a kvetouci tFesné. Nové
Japonsko (Cannons and Blossoming Cherries: New Japan, Italian original:
Cannoni e ciliegi in fiore / Il Giappone moderno/) (Praha 1941) with four
editions appearing in Czech in between 1942-43. Appelius was a leading Italian
Nazi journalist, travel writer and supporter of Mussolini’s militarism

Suam a Mirok (Suam and Mirok, German original: Suam und Mirok, 1935)
published in two partsin Siryim svétem, 1941, 18(18-19)

cf. documentation of Oriental Institute prepared for German authorities of
occupied Czechoslovakia around 1943 (courtesy Karel Sieber). According to
another indirect source, Han Hung-soo moved to Prague after he met local
artist Huberta Algermissen, who was then working temporarily in the same
museum in Vienna (Prochézka 1993:43). She became his close friend for all the
years he lived in Prague and, given her work in the Ndprstek Museum in Prague,
supposedly introduced also Han to other Czech experts on Far Eastern affairs
(Prochizka 1997:170). It is also interesting to note, that Huberta Algermissen
later married another Korean, a friend of Han Hung-soo, architect Kim Kyung-
han, who also lived shortly in Prague in the 1940s. Although the marriage
did not last long, for the rest of her life she used his surname, being known as
Huberta Kimova (1903-1997)

About this controversy cf. Svobodné slovo 22nd September 1945, Svobodné
slovo 29th September 1945, Hilska 1945

Letter of Jaroslav Priasek, then deputy director of Oriental Institute to
Czechoslovak Ministry of Interior, dated 2nd December 1948, now in Archive
of the Academy of Sciences, Oriental Institute to 1952

Proud (Stream, Korean original: s}/ Daeha/) by Gim Nam¢on / Kim Nam¢'én
(#'2% / Gim Nam-cheon / 1911-1953) (Praha 1947, /2nd ed./ 1950)

Korea véera a dnes (Korea Yesterday and Today) by Hung Soo Han (Praha
1949, / 2nd ed. / 1952). Translated from unpublished German manuscript,
this is probably the very first book on Korean history written by a Korean and

published in foreign language
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